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Е.А. АБРАМОВА

Нельсон Родригес в истории Бразильского
 театра

I Творчество Нельсона Родригеса в контексте истории бразильского театра.

1. Место Нельсона Родригеса в отечественном и Бразильском литературоведении. Эволюция в восприятии его творчества с 40-х годов до современности. 

2.  Периодизация истории бразильского театра. 

Бразильский театр до Нельсона Родригеса.

А) Миссионерский театр ХVI века.

B) Упадок иезуитского театра в ХVII веке.

С) Зарождение светского театра в ХVIII веке.

D) XIX век: появление бразильского национального театра. Романтизм Гонсалвеса де Магальяэнса и Гонсалвеса Диаса. Комедии Мартинса Пены.
Е) Состояние бразильского театра к началу XX века.

3. 1922 год. Неделя Современного Искусства в Сан Пауло и её значение для бразильского театра.

4. Вторая мировая война. Модернизм на бразильских театральных подмостках. Группа «Комедианты» и Збигнев Зембински.

5. 1943 − премьера пьесы Нельсона Родригеса «Подвенечное Платье». Начало современного бразильского театра.

II  Особенности творчества Нельсона Родригеса.

1. Влияние исторического момента на творческий путь драматурга и некоторые факты его биографии.

2. Периодизация творчества Нельсона Родригеса: психологический и мифический циклы и их отличительные особенности. Трагедии Рио-де-Жанейро.

3. Художественные мир пьес Нельсона Родригеса на примере краткого анализа «Подвенечного платья», «Покойницы» и «Вальса №6».

4. Новаторство пьес Нельсона Родригеса.

А) Новаторство содержания: национальные темы.

В) Новаторство формы: национальный язык.

5. Нельсон Родригес и театр европейского авангарда.

А) Родригес и немецкий театр экспрессионизма. Внешние сходства и внутренние различия.   

В) Родригес и сюрреализм. Общность мотивов «неприятного театра» Нельсона Родригеса и «театра жестокости» А. Арто.   

С) Родригес и «театр парадокса» С. Беккета и Э. Ионеско.

6. Нельсон Родригес и Ю. О’ Нил.

7. «Бразильский язык» пьес Нельсона Родригеса. Диалоги в стиле «пинг-понг». Просторечие и дурновкусие. Чёрный юмор. 

8. Драматургия Нельсона Родригеса и кинематограф. Двусторонне взаимодействие.

9. Влияние творчества Нельсона Родригеса на последующие поколения бразильских драматургов. 

III Значение творчества Нельсона Родригеса в истории Бразильского театра.   

Р.Р. АЛИМОВА

Продуктивные словообразовательные модели
 для создания глаголов-неологизмов 
на страницах испанской прессы

Динамический характер языка проявляется в изменениях, происходящих на всех его уровнях: фонетическом, грамматическом, где трансформации не столь активны, лексическом и семантическом, где эволюционные процессы происходят намного быстрее. В последнее десятилетие наблюдается активизация этих процессов, намечаются новые тенденции в развитии языка в целом. В большей степени этим изменениям подвержена лексическая система, так как она наиболее подвижна, и поэтому результаты изменений часто проявляются за сравнительно короткий промежуток времени.

Достаточно заметны изменения и в словообразовательной системе, так как эта сфера, используя морфемный инвентарь языка, выполняет заказ общества на создание необходимых для коммуникации наименований. Это проявляется в первую очередь в возрастании продуктивности ряда словообразовательных типов, в появлении новых типов и исчезновении выходящих из употребления некогда продуктивных моделей, расширении словообразовательного значения отдельных аффиксов. Зеркалом изменений, происходящих в языке, являются средства массовой информации, так как они отражают состояние языка на конкретном этапе его развития.

Термин “словообразование” имеет два основных значения, которые следует четко различать. В первом своем значении он употребляется для выражения постоянного процесса образования новых слов в языке. Язык находиться в состоянии непрерывного развития, включающего определенные языковые процессы, в том числе и создание новых лексических единиц. Структура каждого некорневого, а так же многих в настоящее время корневых слов представляет собой итог процесса образования этих слов. Суть словообразовательных процессов заключается в создании новых наименований, новых вторичных единиц обозначения, и коль скоро такие наименования являются словами, термин “словообразование” раскрывается в буквальном смысле, то есть,  прежде всего, как наименование процесса образования слов”.

Подобное понимание словообразования как источника не только готовых названий, но и правил их образования по определенным моделям и схемам, в соотношении с экстралингвистическими факторами, позволяет значительно углубить и уточнить представления о механизме словообразования в соответствии с определенными принципами. Само появление нового слова диктуется прагматическими потребностями. Это особенно актуально в современную эпоху, когда в результате развития научно-технического прогресса, информационной революции практически каждый день мир знакомится с новыми реалиями, требующими немедленного наименования в языке. Отправитель сообщения выбирает из наличного лексического тезауруса то, что наилучшим образом выражает его мысли и чувства. Если в лексиконе отправителя такого слова нет, то нередко он видоизменяет старую или создает новую лексическую единицу. Для этого используются в первую очередь уже существующие ресурсы языка, нередко преображаемые с помощью словообразовательной техники, или заимствуются наименования из другого языка, как правило, источником подобных заимствований выступает английский язык. Новые лексические единицы создаются в процессе речи как осуществление говорящим определенного коммуникативного намерения, а не как единицы, заранее планируемые говорящим для расширения или пополнения лексики.

Производство новых лексических единиц происходит по определенным словообразовательным моделям, исторически сложившимся в данном языке. При этом одной из ключевых проблем словообразования является проблема продуктивности модели или способа словообразования. К настоящему времени бесспорными установленными признаками деривационных отношений признаны производность по форме и мотивированность по содержанию.

Современный испанский язык располагает многими способами образования новых слов, к числу которых относятся словопроизводство путем суффиксации или префиксации, словосложение, конверсия, сокращения, адъективация, субстантивация, обратное словообразование, лексико-семантический способ. Такие способы, как словопроизводство и словосложение, дают основное количество новообразований.

В языке прессы неологизмы глаголы образуются гораздо реже, чем существительные или прилагательные. Наиболее часто встречаются неологизмы первого спряжения на -ar, образованные от существительных: ancianar (envejecer, convertirse en anciano), antologar (elaborar una antología), cortocircuitar (empleado metafóricamente en el sentido de ‘interrumpir, frustrar, impedir que [alguien o algo] desempeñe correctamente su función), etc. Среди наиболее продуктивных глагольных суффиксов можно назвать -ear, -izar, -ificar. По мнению Мервина Ланга это связано с интернационализацией испанской лексики в научно-технической области. 

Глория Герреро Рамос говорит о большой продуктивности суффикса -izar в современном газетно-публицистическом дискурсе, однако отмечает, что зачастую с помощью этого суффикса создаются этимилогические дублеты уже существующих в языке глаголов первого спряжения на -ar: valorizar − valorar, concretizar − concretar, culpabilizar − culpar, optimizar − optimar, ilegitimizar − ilegitimar, liderizar − liderar, depauperizar – depauperar. Леонардо Гомес Торрего связывает продуктивность этих суффиксов с желанием придать большую научность речи, удлиняя слова: “a esta actitud actual de hinchazón vacua se debe también el empleo de muchos verbos con el sufijo verbal -izar en lugar de otros más cortos y más asentados en nuestra lengua”. По мнению Серрано Доладер это происходит из-за интернационального характера данного суффикса, который имеет свои аналоги во французском, английском и немецком.

Глаголы с суффиксом -izar образуются, как правило, от существительных или прилагательных с суффиксами -al, -ar, -ano. Среди неологизмов, образованных с помощью этого суффикса, можно отметить следующие: ambientalizar (tener en cuenta el medio ambiente), anualizar (dar carácter anual a algo), expertizar (peritar, evaluar en calidad de experto en una determinada materia), literaturizar (dar características o formas literarias a algo), masterizar (realizar un máster de una grabación), modelizar (crear un modelo teórico de algo), monumentalizar (adornar con monumentos), numerizar (transformar una información recibida en una sucesión de números determinada), parlamentarizar (dar carácter o tratamiento parlamentario a algo), patrimonializar b(convertir algo en patrimonio), volumetrizar (dar volumen a una imagen bidimensional), etc.

Активно функционируют в прессе также неологизмы, образованные с помощью этого суффикса от географических названий, например, vietnamizar (dar carácter vitnamita), japonizar, cubanizar, palistinizar,  образуя целую деривационную цепочку.

П. Наварро отмечает, что некоторые неологизмы с суффиксом -izar являются синтетическими формами глаголов, которые заменяют традиционные аналитические формы «глагол+прилагательное», например, ecologizar – hacer ecológico, miserabilizar – hacer miserable.

Другим продуктивным глагольным суффиксом в современном испанском газетно-публицистическом дискурсе является суффикс -ear. Новообразования с данным суффиксом нередко возникают для замены более сложных аналитических конструкций «глагол+существительное», например, chistear (hacer chistes de algo), chuletear (hacer chuletas), lambadear (bailar la lambada), marrullear (hacer marrullerías), masajear (dar masajes), papear (tomar comidas, comer), pendulear (ir de un lado hacia otro), etc.

Глаголы, образованные с помощью этого суффикса также могут иметь значение повторяющегося действия, например, mitinear (dar mítines frecuentemente), mensajear (enviar mensajes de un teléfono móvil a otro).

Нередко в качестве основы новообразования с суффиксом -ear выступают заимствованные слова, например, whiskear, chatear, rapear, chartear, так как это позволяет адаптировать и включить заимствованную лексику в испанский язык; или имена собственные, например, pujolear (emplear la misma táctica que emplea Jordi Pujol), aznarear (gobernar como José María Aznar), maradonear (actuar como Diego Maradona), etc.

А.А. АНУФРИЕВ

Семантические особенности предикатов мнения 
в испанском языке

В испанском языке существует множество предикатов, которые так или иначе могут быть отнесены к эпистемическим. Наиболее употребительные из них (creer, suponer) имеют широкую семантику и в зависимости от прагматической ситуации могут выражать различную степень уверенности в истинности пропозиции. В связи с этим проблема классификации предикатов мнения представляется довольно запутанной. 

Тем не менее, исходя из наиболее общих семантических особенностей, глаголы можно разделить на две большие группы. К первой можно отнести предикаты (уверенного) мнения creer, parecer, considerar, opinar и их синонимы. Употребляя их, говорящий не столько сообщает о степени осведомлённости в истинности пропозиции, сколько о своей уверенности, причём эпистемическая гипотеза как таковая часто им не осознаётся, как и наличие альтернатив. Именно глаголы этой группы чаще всего используются для введения неверифицируемых аксиологических оценок. Другую группу предикатов представляют, в первую очередь, глаголы предположения suponer, imaginar, presumir, admitir, conjeturar и др., часто называемые в испанской традиции «глаголами, создающими миры» (verbos creadores de mundos). Употребляя данные предикаты, говорящий, как правило, предъявляет свою гипотезу собеседнику как одну из возможных. К данным глаголам примыкают глаголы догадки, подозрения и предчувствия (sospechar, prever, presentir), а также позитивного и негативного ожидания (esperar, temer). (Антонимичные данным предикатам глаголы недоверия и сомнения нами не рассматриваются.) Степень уверенности, выражаемая вышеперечисленными глаголами, может быть разной, но обычно ниже, чем у глаголов первой группы. 

Если обратиться к словарным толкованиям, то выясняется, что эпистемические значения большинства предикатов, как мнения, так и предположения часто (иногда только так) объясняются указанием на синонимы. При этом менее употребительные глаголы обоих групп могут отсылать друг к другу и к более употребительным. При том, глаголы каждой из групп синонимичны друг другу, почти всегда указывается близость значения к таким глаголам как creer, suponer, sospechar (глагол creer в этом смысле связывает практически все испанские эпистемические предикаты). Эти глаголы также могут ситуативно сближаться друг с другом по значению. Объясняется это тем, что глаголы мнения по своей природе имеют, как правило, лишь контекстуальные синонимы и антонимы. Говоря об их семантике можно выделять лишь инвариантные значения. 

Таким образом, большинство глаголов мнения будут в пределах своей семантики передвигаться  по шкале между двумя  значениями: 1) иметь точку зрения на что-либо, оценить (в семантике глаголов estimar, juzgar, considerar элемент оценки первичен) что-либо: мнение априори не объективно, может ни на чём не основываться); 2) выдвигать гипотезу большей или меньшей степени уверенности, основываясь на наблюдениях и собственных выводах, при этом гипотеза может быть заведомо фантастичной. Наиболее употребительные глаголы покрывают соответственно практически всю шкалу между этими значениями. 

Отметим, что отличие глаголов мнения и предположения в большей степени проявляется в контекстах с отрицанием. Прежде всего, контексты первого лица настоящего времени (no creo que) большинства глаголов мнения естественны для носителей, в то время как конструкции типа no supongo, no preveo в целом осознаются носителями как искусственные, а если и употребляются, то как синонимы no creo. Это объясняется тем, что гипотеза не может отрицать сама себя, а при глаголах мнения отрицается не само мнение, а пропозиция, которую мнение вводит. 

Наконец, интересно спроецировать на испанские предикаты противопоставление двух видов мнения в работах М.А. Дмитровской и И.Б. Шатуновского. Говоря о способности эпистемических предикатов вводить аксиологические суждения, эти лингвисты разделяют мнение-оценку и оценку предположение (субъективное и объективное мнение) и приводят в пример соответственно русские предикаты считать и думать [Дмитровская1988; Шатуновский1993]. Субъективное мнение сформировывается на основе непосредственного контакта с объектом и обычно не мотивируется, объективное ближе к эпистемической гипотезе и основывается на аргументах, оно может быть верифицировано (естественно, субъективно) при контакте с объектом. В испанском языке также можно обнаружить подобную оппозицию. Глагол creer (в отличие от русского) покрывает оба вида мнения, при этом parecer описывает исключительно субъективное мнение, что подтверждает и семантика «кажимости». Получается, что по данному параметру глагол parecer можно противопоставить и группе creer, и группе suponer. При этом сам creer в эту оппозицию не укладывается.

Таким образом, попытки описания даже самых общих классификаций предикатов мнения сталкиваются с множеством трудностей. Разделение предикатов по описываемой ими степени уверенности в полной мере актуально лишь для глаголов с узкой семантикой. Для наиболее употребительных глаголов в первую очередь важно представить весь спектр значений, которые они могут описывать в контексте.   
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А.В. БАКАНОВА

История каталанских фольклористических 
исследований на примере жанра народной сказки
При рассмотрении истории фольклористических учений в Каталонии следует учитывать, что этот процесс протекает в рамках европейской традиции и в тесном контакте с общеиспанской научной мыслью, повторяя, во многом, ее основные подходы и этапы развития. 

С момента зарождения фольклористической науки в Испании было осуществлено множество исследований, посвященных различным жанрам устного народного творчества, в том числе, народной сказке. И хотя Испания не проявила себя «законодательницей моды» в этой области, ее роль в истории европейской и мировой фольклористики следует признать особенной, например, Испания, одна из первых среди европейских стран, познакомилась с образцами восточных фольклорных текстов и ассимилировала многие из них, придав им особенное звучание.
Постараемся кратко обозначить основные этапы становления и развития фольклористической мысли и ключевые фигуры каталанского сказковедения. Речь идет об изучении фольклорных текстов на самостоятельном романском языке, в которых нашли отражение исторические и социокультурные особенности различных областей Каталонии, менталитет и национальное самосознание каталанского народа. 

Дробность языкового и фольклорного материала на территории Каталонии чрезвычайно велика, например, можно отдельно говорить об особенностях народных сказок центральной части и островов. Границы распространения фольклорного материала не соответствуют в точности актуальному административному делению.

Начало фольклористики в Испании ведется с XIX века, выделяются три основных этапа с их ключевыми фигурами. На середину XIX века приходится так называемый костумбристский период. Поколение каталанских писателей-фольклористов этого времени находится под сильным влиянием деятельности фольклористов-романтиков других стран, в частности, братьев Гримм. Первый сборник каталанских народных сказок появляется в 1866 году, это “Lo llibre de l’infantesa. Rondallari català”, автор Terenci Thos i Codina. Эту работу нельзя назвать фольклористическим исследованием в полном смысле этого слова, поскольку большинство текстов являются авторской компиляцией различных сказочных тем и мотивов.

Франсиско Маспонс и Лаброс (Francisco Maspóns i Labrós) в 1871−1874 годах публикует три тома народных сказок, которые выходят в свет под общим названием “Lo Rondallayre”. Проведенная им исследовательская работа делает его сборники источником бесценного фольклорного материала. 

Еще один ученый, посвятивший свою короткую жизнь собиранию и изучению каталанского фольклора, Pau Bertran i Bros (1853−1891). “El rondallari català” издается посмертно в 1909 году с сохранением авторских комментариев к текстам сказок, классификации материала по месту происхождения, особенностей устной речи сказителей.

Новый этап в фольклористике, характеризуется повышенным вниманием к собиранию, описанию и научному анализу устного народного творчества. В позитивистский период осознается важность сохранения и передачи национальных традиций на территории всей страны. Каталанские исследователи, находясь в тесном контакте с севильскими коллегами, организуют общество фольклористов “El Folklore Catalán”.
В ХХ веке эстафета в деле собирания, издания и распространения каталанских фольклорных текстов  переходит к исследователю Valeri Serra i Boldú. Основные его работы в этой области: “Aplec de rondalles” (1922), “Rondalles meravelloses” (1924), “Rondalles populars” (1930−30), где в основном представлены так называемые «волшебные» и «бытовые» сказки. 

Наиболее известной фигурой в каталанской фольклористике ХХ века является Joan Amades, представитель филологической школы. В 1950 году выходит первый том “Rondallística”его многотомного труда о фольклоре Каталонии, посвященный жанрам rondalles, tradicions, llegendes. Автор детально рассматривает основные вопросы сказковедения, рассуждает об особенностях сказочного жанра, о различных школах и подходах к изучению народной сказки. 

Ж. Амадес отмечает основные сложности, возникающие при работе с фольклорным материалом, исследует географию распространения устных текстов сказок. Каталанской народной сказке, по его мнению, присущи следующие черты: особое место, время действия и действующие лица, магия чисел, рифмованные и песенные элементы, инициальные и финальные формулы, функциональная направленность.
Н.Г. ВАЛЕЕВА
Детерминанты коммуникативной 
эквивалентности текста перевода оригиналу

В рамках коммуникативно-функциональной парадигмы лингвокультурной коммуникации перевод рассматривается как процесс межъязыкового и межкультурного общения, то есть такого общения, при котором благодаря деятельности переводчика осуществляется взаимодействие субъектов, принадлежащих к разным национальным культурам, в рамках данной национальной культуры владеющих присущим ей языком и национальным сознанием.
С процессуальной стороны перевод есть  закономерное последовательное изменение, переход одного текста, текста-оригинала, в другое качественное состояние – текст перевода, осуществляемое посредником-переводчиком в условиях лингвокультурного общения в ходе переводческой деятельности.

Текст перевода – это вторичный текст  (метатекст),  заменяющий и «репрезентирующий» первичный текст в другой языковой и культурной среде, «в другом лингвокультурном контексте». Текст перевода создается «на основе целенаправленного («переводческого») анализа первичного текста» и характеризуется «установкой на передачу коммуникативного эффекта» оригинала. 

Коммуникативный эффект – это результат коммуникативного акта, соответствующий его цели. Исходя из цели коммуникации, отправитель создает текст, отвечающий определенной функционально-коммуникативной программе вызывающий у получателя определенный коммуникативный эффект, соответствующий цели коммуникации. Иными словами, коммуникативный эффект – это результат коммуникативного акта, соответствующий его цели. Без соответствия между коммуникативной целью и коммуникативным эффектом не может быть общения.

Работая с оригиналом, переводчик выявляет коммуникативную цель и «функционально-интенциональную программу» исходного текста, которые затем воссоздает в тексте перевода, стремясь получить соответствующий данной цели и данной программе коммуникативный эффект. Таким образом, в процессе перевода переводчик устанавливает отношения коммуникативной равноценности между речевыми произведениями (текстами) двух разных языков, «отождествляя их в качестве двух ипостасей одного и того же сообщения».  

Отношения коммуникативной равноценности не предполагают абсолютного тождества оригинала и метатекста. В процессе создания текста перевода исходный текст частично модифицируется «различиями между двумя языками, двумя культурами и двумя коммуникативными ситуациями», то есть различиями культурно-когнитивного и ситуационного характера. 

Преобразования исходного текста в процессе создания текста перевода порождены и ограничены ««двойной лояльностью» переводчика – установкой на «верность» оригиналу и установкой на адресата и нормы его культуры», что обеспечивает «приемлемость» текста перевода в принимающей культуре и связь его с оригиналом. Культурно-когнитивные и ситуационные различия, характер модификаций в процессе перевода обуславливают особенности «коммуникативной эквивалентности», служащей критерием соответствия текста перевода оригиналу. 

«Коммуникативная эквивалентность» предполагает и допускает  «адаптацию внутри перевода». «Адаптация внутри перевода» имеет объективный характер и понимается как результат изменений семантико-синтаксической структуры текста перевода относительно исходного текста (изменения, которые не должны нарушить концептуальную программу автора исходного текста). Подчиняя свой выбор двойной верности: концептуальной программе исходного текста и адресату, переводчик прибегает к определенным «манипуляциям» семантико-синтаксической структуры текста перевода относительно исходного текста. Данная адаптация мотивирована необходимостью преодолеть случаи «культурной интертекстуальности»  и обеспечить таким образом приемлемость текста перевода в принимающей культуре. При этом в рамках  культурной интертекстуальности  рассматриваются все несовпадения между двумя культурами, которые распространяютя как на материальную и духовную жизнь, так и на нормы речевого и неречевого поведения.  
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Глагольные и номинативные заголовки 
(на материале испанской прессы)

Заголовок – это самая специфическая форма высказывания письменной периодической печати не только потому, что он находится в самом видном месте в статье, но также благодаря своему графическому представлению и природе своего содержания и языковых особенностей, диктуемых зачастую необходимостью верстки печати.

Поскольку заголовки с лингвистической точки зрения, как правило, представляют собой полные высказывания, то их можно классифицировать по морфологическим и синтаксическим признакам. Они делятся на две большие группы: заголовки с глаголом и без него, которые, в свою очередь делятся на подгруппы. 

Глагольные заголовки

В эту группу входят заголовки с глаголом в третьем лице единственного или множественного числа при утвердительной форме высказывания, а также в форме вопросительного или восклицательного предложения, так как подобным образом передается дополнительная прагматическая модальность: Israel y Siria inician conversaciones de paz bajo la mediación de Turquía; ¿Es 2003 UB313 el décimo planeta?; ¡Viva el cine de palomitas! В заголовках такого типа существует тенденция ставить в начало глагол − элемент, представляющий наибольший интерес для читателя. Благодаря такому расположению заголовок приобретает больший динамизм и выразительность. Также в начало ставятся глаголы в третьем лице множественном числе в безличных предложениях. Как известно, эта глагольная форма может приобретать безличное значение, когда указывает на неизвестный субъект или на субъект, не нуждающийся в указании, из-за того, что известен автору и читателю, либо когда субъект, выраженный глаголом, относится к лицу или группе лиц, которые обычно выполняют данное действие. Этот субъект может появиться в тексте самой статьи, в предзаголовке или в постзаголовке, если таковые имеются. Например:

Proponen un trasvase desde el Duero al Ebro para abastecer los regadíos del Alto Jalón La realización de un trasvase de aguas del Duero al Ebro figura entre las propuestas que maneja la Confederación Hidrográfica del Ebro para elaborar el nuevo plan de Cuenca.

Иногда субъект действия остается неизвестным:

Desarrollan una vacuna contra la tuberculosis latente Estará lista en el año 2013 y acortará el tratamiento actual.  El desarrollo de vacunas es un paso clave en la lucha contra la tuberculosis, una enfermedad que afecta a un tercio de la población mundial y contabiliza un caso cada minuto.
В некоторых случаях глагол ставится в начало заголовка, нарушая типичный для испанского языка порядок слов: субъект – предикат, восстанавливающийся в тексте статьи:

Arranca la OMC con fuerte divergencias entre sus socio.  La UE exige contrapartidas en bienes y servicios a cambio de las concesiones hechas en agricultura.
La Organización Mundial del Comercio (OMC) empieza hoy una semana crucial en la que se podrá comprobar si los más de un centenar de miembros que tiene desean verdaderamente liberalizar o no el comercio mundial.

В большинстве случаев глаголы в заголовках используются в настоящем времени, изъявительном наклонении (Presente de Indicativo), так как при этом выполняется одна из главных целей журналиста – актуализация события.

Musharraf anuncia elecciones y confirma el estado de excepción El presidente de Pakistán, el general Pervez Musharraf, anunció ayer que la Asamblea Nacional y las provinciales serán disueltas en los próximos días…
Un 'ertzaina' pierde varios dedos mientras manipulaba un detonador de las bombas desactivadas ayer Un 'ertzaina' ha perdido tres dedos de una mano al explotar uno de los detonadores de las bombas desactivadas ayer en Getxo..

Итак, пропозиции, находящиеся в постзаголовках и в начале статьи, содержат временное значение, а настоящее время в заголовках не указывает на время, поэтому эти заголовки не могут иметь дейксиса по отношению к моменту, в который производится высказывание (дата печати статьи), однако они связаны со временем, поскольку являются составляющими пропозициями информационных высказываний.

В заголовках могут появляться глаголы в неличной форме: инфинитив, герундий или причастие. Как известно, грамматическими формами времени, наклонения и лица они не обладают, однако в них выражена аспектуальность действия: начальная форма глагола представляет действие в потенции реализации (Vivir con o sin Red; Ser libro en Israel), герундий – действие в процессе развития (Viviendo en el pasado; Mirando al Norte), причастие – окончание действия (EEUU, dispuesto a dar ayuda a los damnificados por 'Gustav' en Cuba; Asesinado en Moscú el gerente de la agencia de noticias rusa Itar-Tass). Эти признаки придают разную стилистическую окраску газетному высказыванию.
Номинативные заголовки

По сравнению с динамичным изложением событий глагольных заголовков, номинативные заголовки выражают статичную перспективу наиболее присущими газетному тексту способами: кратко и лаконично. Структура номинативной синтагмы, составляющей заголовок, может быть простой, состоящей из одного ядра, или сложной, представляющей собой ядро и подчиненные конструкции.

Одной из наиболее часто встречающихся синтаксических конструкций является следующая: El arte que se come; Un botón que vale 110 millones de dólares. Часто номинативное ядро встречается с обозначением обстоятельства места: Velos y cruces en el Reino Unido; ¿Paridad por ley en las listas electorales? А также номинативный заголовок может состоять только из обстоятельства, без ядра: En los altares de la alta cultura; En ausencia de El Padrino.
Основными структурами номинативных синтагм, встречающихся в заголовках испанской прессы, являются следующие: атрибутивные (определительные) ('Yo, periodista', premio al 'Mejor proyecto interactivo emergente en Internet'; Un documento de “Kantauri”, clave en la tercera fase), переходные (т.е. в их основе лежит переходный глагол) (Adiós a las medallas en judo; Golpes españoles al narcotráfico) и непереходные (т.е. наблюдается отсутствие непереходного глагола) (El presidente de Israel, al borde de la dimisión tras ser acusado de violación; Zapatero, a segunda vuelta).

Итак, языковой код заголовка зависит от ряда факторов: ограниченное пространство, связь с озаглавливаемым текстом, предварительные знания читателя, о которых автор догадывается, идеология данной газеты и т.д.

Д.Л. ГУРЕВИЧ

Возвратное местоимение и категория 
"определенности / неопределенности" 
в бразильском варианте португальского языка

Бразильский узус противопоставлен пиренейскому во многих точках языковой системы. Одной из характерных особеннностей бразильского варианта является нетипичное, с точки зрения общепортугальской нормы, употребление возвратных местоимений. В европейском варианте эксплицированное возвратное местоимение 3-го л. ед. числа "se" является морфологическим выражением стандартного для романских языков набора грамматических категорий, куда входят рефлексивность (O Joao viu-se no espelho); взаимность (реципрок) (As crianças abraçaram-se), обязательная возвратность, не отражающая залоговых отношений (так называемая прономинальность) (A Joana esqueceu-se da chave), медиальность (A leite compra-se em qualquer lugar) и безличность (No estrangeiro aprende-se rápido a língua). При этом в инфинитивных конструкциях с модальным предикатом типа "É bom + inf. / É possível + inf" возвратное местоимение не эксплицируется (É bom viver neste país).

Бразильский вариант диаметрально расходится с пиренейским в механизмах грамматикализации упомянутых категорий. Так, рефлексивность в 3-м лице в большом количестве случаев выражается именительным падежом личного местоимения 3-го лица (ele/ela) (Maria fez a lista dos convidados mas esqueceu de incluir ela [ela=se]); взаимность морфологически может не выражаться (As crianças abraçaram todas); обязательная возвратность как категория зачастую также не имеет морфологического выражения (Estou com sono, vou deitar); медиальность (Esta camisa lava facilmente) и неопределенность (Nos nossos dias nao usa mais saia) почти всегда в разговорной речи выражаются без использования возвратного местоимения.

Возникающее предположение, что в бразильском варианте имеет место тенденция к неупотреблению возвратных местоимений, не вполне верно, так как в инфинитивных конструкциях бразильцы предпочитают употреблять возвратные местоимения, в отличие от португальцев (E impossível se achar um lugar aqui).

Сравнение бразильского и португальского вариантов показывает, что в бразильском варианте возвратное местоимение, как правило, опускается в предложениях с финитной формой глагола, то есть в предложениях с четкой и однозначной референцией. Напротив, употребление возвратного местоимения в предложениях с инфинитивной конструкцией возможно потому, что область референции для таких высказываний гораздо более аморфна.

Внутри парадигмы предложений с финитной формой глагола, в которых так или иначе задействованы вышеперечисленные категории, сравнение бразильского и пиренейского вариантов позволяет сделать следующие выводы: 

1) категория определенности в пиренейском варианте выражается нулевым субъектом (A Teresa comprou uma saia mas nao usa [=A Teresa nao usa]), в бразильском варианте − эксплицированным личным местоимением (A Teresa comprou uma saia mas ela nao usa);

2) категория неопределенности в пиренейском варианте выражается возвратным местоимением (Nao se usa mais saia), в бразильском варианте − нулевым субъектом (Nao usa mais saia).

И.В. ГУСЕВА

Янтарь и его место в языковой картине мира 

мексиканцев
Достижениям цивилизации майя принадлежит особая роль в развитии месоамериканских культур и мировой культуры в целом. Раскопки, проведенные на территориях проживания майя (в современных границах Мексики это штаты Юкатан, Кампече, Кинтана-Роо и Чьяпас), предоставили ученым богатый материал для изучения древних культур.

Первыми исследователям иероглифики майя стали испанские монахи, ставившие своей целью обращение майя в христианскую веру. Самым известным исследованием письменности майя того времени стало «Сообщение о делах в Юкатане», написанное в 1566 году монахом Диего де Ланда, позволяющее нам получить сведения о некоторых особенностях и образе жизни древних майя. 

В древних рукописях Д. де Ланда содержится описание  множества слов не просто именующих объекты материального мира, но и занимающих особое место в языковой картине мира мексиканца, например, лексемы янтарь.

Янтарь обладает многими свойствами, которые возможно и позволили ему занять важное положение в культуре майя: встречается около 30 цветов и оттенков камня, в том числе голубой и зеленый. Черным камень становится, если внутри имеется примесь мхов, красным, когда залегает у самой поверхности, где более интенсивно взаимодействие кислорода со смолой; в ультрафиолетовом свете камень меняет цвет, на ощупь он теплый, издает запах хвои при минимальном нагревании; камень этот легкий и на огне полностью сгорает. Таким образом, янтарь обладает довольно редким качеством – его восприятие может происходить  не только зрительно, но и через осязание (ощущение теплоты, несвойственное камню)  и обоняние (хвойный аромат смол).

Полная гамма перечисленных выше свойств этого камня отражена в словарной статье DRAE: 

Ambar − 1. m. Resina fósil, de color amarillo más o menos oscuro, opaca semitransparente, muy ligera, dura y quebradiza, que arde fácilmente, con buen olor, y se emplea en cuentas de collares,   boquillas para fumar, etc.
2. m. Perfume delicado.
3. m. Color semejante al del ámbar amarillo. 

ser un ambar − 1. loc. verb. coloq. usada para ponderar el color, claridad y transparencia de algunos licores, y especialmente del vino. (Интересно, что практически идентичное  сравнение можно найти в Словаре устойчивых сравнений русского языка: как янтарь – желтый, прозрачный, чистый. О напитке, жидкости, веществе или предмете. «А вино чистое, как янтарь, подернутое золотыми искрами, вероятно, было нестерпимо сладко и пахуче…» (А. Чехов. Без заглавия)1.
Если сравнить данное описание с толкованием той же лексемы в словаре мексиканизмов, то обнаруживаются некоторые отличия, во-первых, в цветовом восприятии: кроме светло-желтого упоминаются золотистый, оранжевый и красновато-кофейный; во-вторых, в словаре мексиканизмов расширено толкование значения, связанного с особым ароматом камня, оно дополнено еще и особым зрительным восприятием, связанным с блестящей поверхностьюааличием блескам поверхности, осприятием поверхности, хчение, связанное с особым ароматом камня, однако есть дополнительное зн:

Ámbar −  s. m. 1. Resina fósil de una variedad extinta de pinos; es de color amarillo pálido, dorado, anaranjado o café rojizo, transparente o semitransparente; ligera, dura y quebradiza. Se emplea en joyería (para hacer cuentas de collares, anillos, boquillas, etc.), en la fabricación de barnices y como aislante eléctrico. 

2. s. m. y adj. m. y f. Color amarillo dorado, como el de esta resina o el de la miel: «La luz preventiva de los semáforos, me dijo el policía, es ámbar, no amarilla». 

3.  Resina del algarrobo o cuapinol que se usa como incienso y para preparar barnices y colores.

Таким образом, при сравнении восприятия значений лексемы янтарь и ее производных можно сделать вывод о наличии более широкой гаммы значений и сфер использования слов янтарь и янтарный в мексиканском варианте испанского языка, объясняемое видимо наличием на территории Мексики месторождений  янтаря, а, следовательно, и более ранним началом его использования, прежде всего как магического камня во время исполнения религиозных культов, а также для изготовления талисманов, защищающих от внешней негативной энергии и в медицине для лечения целого спектра заболеваний. Ученый-биолог Френсис Пиментель пишет: «En una de las regiones más apartadas de Chiapas, existe un fenómeno al que conocemos como la Magia del Ámbar. Ámbar es una palabra que al evocarla genera sentimientos encontrados, ya que es considerado un objeto misterioso, amuleto contra la mala suerte, el mal de ojo, las envidias; es magia, conocido desde la época prehispánica… En el siglo XVI antes de la conquista española, algunos pueblos de México … utilizaban esta hermosa resina para distinguir a hombres valientes, que no temían la muerte ni la guerra, y eran muy diestros en el arte de pelear…»2.
_________________________________________

1 Огольцев В. Словарь устойчивых сравнений русского языка, М., АСТ, 2001, С. 796.

2 Ámbar mexicano Patrimonio Cultural de la Humanidad  Contralínea (Chiapas) Año 3 / Junio 2007 / Número 32. 
А.П. ДЕНИСОВА.

Топонимы в испанской фразеологии:

мифы и реальность (на материале испанского 
языка в сравнении с русским) 

Топоним как элемент фразеологизма представляет собой интереснейший объект анализа. Изучение топонимов в составе фразеологических единиц (ФЕ) помогает создать верное представление об языковой картине мира, постичь национальный менталитет, т.е. «сформировавшийся под влиянием традиций культуры глубинный уровень коллективного сознания, склад ума и духовности, а также тип мировосприятия социума»1.

Испанские  топонимы неоднократно избирались предметом изучения лингвистов;2 накоплен определённый опыт и в изучении ФЕ с топонимическим компонентом. Как справедливо отмечает Г.С. Сударь, «при работе с такого рода языковым материалом необходимо учитывать тот факт, что его языковые единицы воплощают два аспекта: денотативный и коннотативный. С этой точки зрения представляется очень важным изучение происхождения топонима, эволюция его функционирования в качестве компонента фразеологизма для выяснения его коннотативного фона»3.

Наши наблюдения над современным испаноязычным материалом и сопоставление употреблений испанских и русских ФЕ с компонентом-топонимом позволяют разделить изучаемые фразеологизмы на следующие группы: 

1) ФЕ с РЕАЛЬНЫМИ топонимами (ФРТ) – существующими (или существовавшими) на карте географическими названиями;

2)ФЕ с МИФИЧЕСКИМИ, вымышленными обозначениями географических пунктов (ФМТ).

К первой группе можно отнести 6 разновидностей ФЕ с топонимическим компонентом:

-ФРТ, в которых топоним употребляется мотивированно для выражения реальных отношений, качеств, характеристик: como de aquí a Lima = muy grande; en las Quimbambas = (Cuba) muy lejos; valer un Congo (un Potosí) = ser muy caro; como jamón de Jabugo = muy bueno: El paraíso es jamón de Jabugo, aceite, vino y mujeres (“Pronto”, X − 2005). В русском языке к этому типу относятся многочисленные выражения, такие как: «сибирские морозы», «тамбовский волк», «курский соловей», «африканские страсти» и т.д.

-ФРТ с компонентами-историзмами: названиями населённых пунктов, рек, гор, в районе которых происходили исторические события: el campo de Agramante = lugar de constantes riñas y discusiones, vengo de Arnedillo = no conocer nada del asunto; no estar interesado en él. Этимология данных ФЕ освещается в весьма информативном словаре А. Буитраго. Вот как автор объясняет происхождение ФЕ irse por los cerros de Úbeda: в 1234 г., в ходе Реконкисты один из военачальников Фердинанда Ш вдруг исчез перед самым штурмом города Убеда и объявился лишь тогда, когда город был отвоёван у мавров. На вопрос короля, где он пропадал, капитан ответил, что заблудился среди холмов Убеды. Его ответ сначала вошёл в фонд ФЕ как эталон трусости, а затем обрёл своё современное значение – «ходить вокруг да около»4, аналогичное русскому выражению «растекаться мысию по древу». В русском языке к этой разновидности ФЕ относится поговорка «пропасть, как швед под Полтавой», выражения «сослать за Можай» и «ехать в Тьмутаракань». В наши дни последний топоним скорее воспринимается как иронический, искусственно созданный, а вместе с тем на карте южных окраин Руси XI в. фигурирует название  «Тмутаракань»  в районе современного города Темрюк.

-ФРТ с компонентом-библеизмом: еn el valle de Josafat = muy lejos, estar en el camino de Damasco = estar a punto de arrepentirse: Lo suyo… era una epifanía en toda regla, como la de Pablo cayéndose del caballo en el camino de Damasco (R. de España “El futuro no era esto”). Сравним с русскими выражениями «идти как на Голгофу», «окунаться в иордань» и т.д.

-ФРТ с географическими названиями, отражающими явления политической и общественной жизни наших дней: el síndrome de Estocolmo  «симпатия заложника к своему похитителю», el grupo Shenguen «страны, подписавшие Шенгенское соглашение», el Tribunal de La Haya «Гаагский международный суд по правам человека».

-ФРТ с названиями мест, использующимися произвольно, лишь ради созвучия: esto es ful de Estambul = es mentira, guay del Paraguay = muy bien, como los amantes de Teruel: tonta ella y tonto él; de Segovia, ni la burra ni la novia. Приведём пример в контексте: “Mi madre dice que cuando no estoy hablando se me va la olla a Camboya, o sea, que me vuelvo colgarrón” (E. Lindo “Manolito Gafotas”). Сравним с русскими поговорками: «У нас в Рязани пироги с глазами, их едят, а они глядят»; «Купúшь уехал в Париж, остался один Дарúшь».

-ФРТ с топонимами, служащими основой для языковой игры: ser del Castellón de la Plana = no tener apenas pecho una mujer; estar en Baracoa = estar embarazada, salir de Málaga y llegar a Guatapeor = escapar un peligro para enfrentarse con otro más grave. На русскоязычном материале ФЕ этого типа можно проиллюстрировать ироническими названиями отдельных районов Москвы: «Орехово-Кокосово» вместо Орехово-Борисово, «Паскудники» вместо Бескудники, а также топоним «Перепискино» вместо Переделкино, употребленный Ю.Поляковым  в качестве места написания романа «Козлёнок в молоке».

Ко второй группе мы относим ФЕ с мифическими топонимами;  здесь можно выделить: 

-ФМТ, представляющие собой названия мелких населённых пунктов, речек, которые упоминаются в сказках, песнях, легендах. На карте же их либо нет вообще, либо таких топонимов несколько. Например: el sastre de El Campillo = persona que no muestra interés por sus propios negocios; estar entre Pinto y Valdemoro = estar indeciso a la hora de optar por dos o más cosas. В русском языке примером служат вошедший в поговорку «рассеянный с улицы Бассейной», героиня телесериала «Доярка из Хацапетовки», а также таинственная местность под названием Кукуй, упоминающаяся в частушках: «Сторож басил им вслед про свой отъезд на Кукуй и в другие малоизвестные места» (Б.Носик «Пионерская Лолита»).

-вымышленные ФМТ,  выражающие идею чрезмерной удалённости, периферийности, захолустности, например, знаменитое начало романа Б. Переса Гальдоса «Донья Перфекта»: “¡Villahorrenda! ¡Cinco minutos!” или любопытное топонимическое новообразование из романа К. Рико-Годой: “Claro que Almudena hila muy fino, y si le dices que vas a estar en la Conchinchina, enseguida te pide que por favor le traigas algo de allá, algo muy concreto y difícil de conseguir” (C.Rico-Godoy “Cortados, solos y con (mala) leche”). Здесь уместно провести параллель с русскими ФЕ «идти на Кудыкину гору», «купаться в речке Переплюйке», а также со своеобразной модой на изобретение иронических топонимов (часто с зооморфным компонентом): «город Мухосранск / Мухонасиженск», «деревня Сиволапово / Большие Бодуны» и т.д. Приведём пример из художественной литературы: «Письменный стол уже был передвинут на другое место, а с полок убраны образцы народного творчества города Волчешкурска, откуда в своё время прибыл и куда теперь снова убывал товарищ Бусыгин» (Ю.Поляков «Апофегей»).

_____________________________________

1 Кононенко Б.И. Большой толковый словарь по культурологи. – М.: ООО Изд-во «Вече 2000», АСТ, 2003. – С.264

2 Яковлева В.В. Национально-культурный компонент фразеологической единицы в компаративных конструкциях с союзом COMO (на материале пиренейского национального варианта исп. яз.). АКД. – М.: Изд-во РУДН,2003. – 16 с.; Чеснокова О.С.Устойчивые метафоры как основа развития топонимической лексики в дискурсе // Чеснокова О.С. Испанский язык Мексики: Языковая картина мира. – М.: Изд-во РУДН, 2006. – С.172-173

3 Сударь Г.С. Топоним в составе испанского фразеологизма // Актуальные проблемы современной иберороманистики. Тезисы конференции (апрель 2004 г.) – М.: МГУ им. М.В. Ломоносова. Факультет иностранных языков, 2004. – С.44

4 Buitrago Jiménez, A. Diccionario de dichos y frases hechas. – Madrid: Espasa Calpe, S.A., 2007. – P.372

В.В. ДОЛЖЕНКОВА

Концепт чести – один из ключевых концептов 
«истинной Испании» (на материале философских 
произведений авторов «Поколения 98»)
«Поколение 98» − название, утвердившееся за группой испанских писателей, остро переживших в своем творчестве окончательный крах испанской империи, который довершился поражением в испано-американской войне, потерей в 1898 Кубы, Пуэрто-Рико, Филиппинских островов и глубоким социальным, моральным, политическим кризисом в стране. Большинство из них родились в десятилетие между 1864 и 1875 годами. Само название придумано Асорином. Так же к «поколению 98» относят таких писателей, философов и поэтов, как Пио Бароха, Висенте Бласко Ибаньес, Анхель Ганивет, Антонио Мачадо, Мигеля де Унамуно и других.

 Многих представителей «поколения 98», как  Мигель де Унамуно, Асорин, Анхель Ганивет волнует настоящая и будущая судьба Испании. Они видят необходимость в обращении к истории Испании, без которого невозможно осознание происходящего в современном им обществе. 

В нашем докладе мы хотели бы наиболее подробно рассмотреть концепт чести, как один из концептов «истинной» Испании или España castiza, который в большинстве своем авторы «Поколения 98» считают утраченным в современном им обществе. В качестве рабочего определения термина «концепт» мы используем определение Ю.С. Степанова: концепт − «сгусток культуры в сознании человека; то в виде чего культура входит в ментальный мир человека»1.

Сам термин «España castiza» вводит Мигель де Унамуно. Для него все истинное олицетворяет Кастилья в те времена, когда она стояла во главе испанской монархии, той монархии, которая открыла Новый Свет и освободила Испанию от арабов. Все это вызвало огромный подъем во всех областях жизни. Наступает «золотой век» Испании, когда небывалого расцвета достигает испанская культура, наука, искусство, литература и поэзия.

В представлении Мигеля де Унамуно испанское общество эпохи Золотого века является «una sociedad guerrera», когда война дает каждому члену данного общества, независимо от его социального статуса шанс добыть легких славу и богатство, не  прилагая к этому  ежедневных усилий: «la guerra que de una vez un hombre queda rico...»2. Отсюда возникает презрение к труду, стремления к легкой наживе, принцип «!Pan y toros,y mañana será otro día!»3. На фоне этого стержнем данного общества является концепт чести honor, на котором держатся такие важные составляющие данного общества, как монархия, семья взаимоотношения между членам данного общества в целом. Честь становится важным регулирующим фактором взаимоотношений между членами данного общества.  

Тема чести становится основополагающей для испанской литературы, среди которой Унамуно особо выделяет испанский театр, и в частности Кальдерона: «...lo más castellano, el teatro, y en el teatro, sobre todo, Calderón, cifra y compendio de los caracteres diferenciles y exclusivos del casticismo castellano»4. Концепт чести honor выполняет у Кальдерона функцию основного фактора, регулирующего социальные отношения. Главным определением содержания данного концепта следует считать слова героя трагедии Кальдерона Саламейский Алькальд:  «…El  honor  es patrimonio del alma, y el alma sólo es de Dios»5.  Честь  движет  обществом,  придает коллективной жизни высокий  гражданский  дух  и  силу. В драмах Кальдерона каждый член этого общества несет на себе заботу об этом общественном благе.

Кальдерон с особой тщательностью разрабатывает мотив личной чести, которая обуславливала взаимоотношения в семье, взаимоотношения между мужчиной и женщиной в целом. Супружеская честь является одной из составляющих чести общественной, и угрозу ей следовало рассматривать как угрозу чести общества. Подозрения в измене, под давлением кодекса чести, герои разрешают единственно возможными для себя способами: месть и смерть обидчиков его чести.  Месть перестает быть делом сугубо личным героя и приобретает характер защиты общественного блага, интересы которого дороже собственной жизни.  Честь понимается как общественное мнение, репутация: не важно каким ты есть на самом деле и какими являются твои поступки, важно, каким ты предстаешь в глазах общественного мнения. 

Помимо конфликта супружеской чести, законы чести вершат не только судьбу семейного конфликта, но конфликтов военных, государственных, управляет государством: «El rey no es el Estado, sino el mejor alcalde; no quien crea nobleza y honra, sino quien las protege»6.Для государя долг сохранения чести − первейший гражданский долг, которому подчиняются все человеческие чувства, в то время как честь подчиняется только соображениям высшего порядка. 

Таким образом, мы видим, что в период кризиса испанского общества конца 19 – начала 20 века писатели и философы той эпохи обращаются к истории испанского общества. Среди главенствующих моральных и материальных ценностей испанского общества периода его расцвета   концепт чести становится одним из основных принципов, регулирующих социальные взаимоотношения. В утрате подобных принципов авторы «Поколения 98» и усматривают возможные причины переживаемого испанским обществом кризиса.
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Е.С. ЕЛЕНСКАЯ

Социолингвистическая ситуация Португалии 
в эпоху Возрождения. Условия создания первого 
португальского словаря
XVI век стал важным этапом португальской истории. Это время больших перемен, как в самой стране, так и за ее пределами. Освоение новых земель выводит Португалию в число самых богатых и развитых государств мира. Португальский распространяется на новые территории, становится языком международного общения. Создаются условия для формирования его территориальных вариантов за пределами европейской зоны распространения романских языков. Следует заметить, что португальские гуманисты проводили аналогии между этим процессом и экспансией латыни во времена римских завоеваний. В это время в язык проникает много заимствований из языков Азии, Африки и Америки, обозначающих незнакомые ранее реалии – названия растений, животных и специфических предметов быта, некоторых абстрактных понятий1.

Изменяется социолингвистическая ситуация и в самой Португалии. Укрепляется португальская государственность, формируется национальное самосознание. Этому в значительной мере способствовало не только распространение в стране гуманистических идей Возрождения, но и тот факт, что Португалия превратилась в колониальное государство. Следует отметить, что распространению в Португалии идей Ренессанса во многом способствовал Королевский двор, бывший центром, в котором сосредоточивалась политическая, торговая и культурная жизнь эпохи.

В это время продолжаются миграции населения внутри страны. Жители бедных северных районов переселяются на юг страны более развитый с экономической точки зрения. И, хотя, общепортугальская норма сложилась в результате смешения северных и южных диалектов, к середине 16 века северные говоры уже воспринимаются как архаичные, и считаются характерной чертой сельских жителей, что отражено в художественных произведениях португальских авторов этого периода.

В это время появляются новые социальные классы и как следствие формируются новые социальные и профессиональные диалекты (Е.М. Вольф 1988). Складывается городское койне, которое вбирает в себя черты севера и юга, а также заимствования из других языков. Благодаря роли Португалии в Великих Географических Открытиях широкое распространение получает лексика, связанная с мореплаванием. Особую актуальность приобретает идея «защиты и прославления родного языка». Однако важно заметить, что, в отличие от других романских стран, где доказывалось превосходство национальных языков над латынью, в Португалии на первый план выходит соперничество португальского и испанского языков.

В XVI веке Португалия испытывала сильное влияние со стороны Испании, как в экономическом плане, так и в языковом. Большая часть населения страны была двуязычной. Апология родного языка подразумевала, прежде всего, защиту от испанского, а не от латыни, которая воспринималась как образец языковой упорядоченности и служила источником обогащения словарного состава португальского языка.

Апология родного языка сопровождалась обсуждением вопроса о совершенном языке. Первоначально таким языком считалась латынь. В эпоху Возрождения появляется мысль, что национальные языки и, в частности португальский, обладают всеми чертами совершенного языка. Среди таких черт указываются хорошее произношение и легкость его передачи на письме, большое количество синонимов, развитое словообразование, способность обозначать различные понятия, разнообразие грамматических категорий частей речи2. Сходство латыни и португальского воспринималось как доказательство красоты и совершенства последнего.

Для этого периода характерно постоянное расширение сферы употребления португальского языка, который постепенно вытесняет латынь и занимает место языка культурного и делового общения. Освоение новых территорий требовало обучение местного населения португальскому языку. Начинают издаваться миссионерские грамматики, описывающие фонетику, морфологию, лексику экзотических языков. Проводится сопоставление португальского с другими языками на разных уровнях языковой системы. Фактически мы можем говорить, что в это время зарождаются традиции сопоставительной грамматики.

Усиливается интерес к самому португальскому. Родной язык начинает изучаться с теоретической точки зрения. В средние века считалось, что изучать родной язык нет никакой необходимости, так как он усваивается сам собой. В эпоху Возрождения португальский начинает изучаться как отдельный предмет. Пишутся первые грамматические и орфографические трактаты. Многие из них пишутся не только о португальском, но и на португальском, который постепенно вытесняет латынь из научных описаний и занимает ее место метаязыка.

К XVI веку в языке завершаются все основные внутрилингвистические процессы, хотя значительная вариативность сохраняется на всех уровнях языковой системы (Е.М. Вольф 1988) К этому периоду уже произошло разделение на разговорную и письменную формы португальской речи. Перед гуманистами встает задача кодификации формирующегося литературного языка.

Основная проблема, с которой сталкиваются кодификаторы, − это отбор образцовых вариантов и выработка критериев этого отбора. При решении этого вопроса у ренессансных филологов существовало две точки зрения: опора на португальский узус (эти авторы предлагают считать образцовыми наиболее употребительные варианты, использующиеся в устной речи) или принятие в качестве образца вариантов, закрепленных в письменной речи и встречающихся у наиболее авторитетных португальских авторов. Один из аспектов, важных для исследования раннего этапа португальской лексикографии, проблема существования в языке разных моделей словообразования. Все эти вопросы отражены в различных трудах португальских грамматистов3. Расширение сферы употребления португальского языка, появление у него новых функций, создание на португальском значительного числа письменных текстов разных жанров, появление грамматик и трактатов о языке, наряду с распространением португальского на новые территории, определяли отношение к нему и способствовали его становлению как национального литературного языка.

Вслед за фиксацией грамматической и орфографической норм, становится актуальной задача представления в словаре португальской лексики. Эту задачу впервые выполнил словарь Жерониму Кардозу, изданный в 1562 году, отражающий состояние португальского языка XVI века, а также социолингвистическую ситуацию, сложившуюся в ренессансной Португалии. Само создание словаря португальского языка свидетельствует об изменении отношения к национальному языку, которое произошло в Португалии в эпоху Возрождения. Если в Средние века считалось, что в изучении родного языка нет никакой необходимости, так как каждый владеет им с рождения, то в эпоху Ренессанса португальский становится объектом внимания филологов, кодифицирующих язык. Ярким примером этих социолингвистических перемен и является словарь Жерониму Кардозу.
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Д.Д. ЕРМОШИНА
Театр Ариано Суассуны как феномен 
латиноамериканской культуры

Одна из ключевых для культуры Латинской Америки проблем – проблема самоидентификации, актуальная с давних пор и по сей день. В силу исторических причин пути ее решения неизбежно проходят через Европу: чтобы выделить сущность собственной культуры, приходится уяснить – зависима ли она от европейской, представляет с ней единство или же резко от нее отлична.

В искусстве и литературе Бразилии в первой половине ХХ века господствует модернизм. Хотя это движение явно обязано своим появлением модернизму европейскому, сходство их по большей части внешнее. Бразильские модернисты ломают привычные рамки искусства с одной главной целью: избавить его от всего наносного, сделать подлинно национальным. Особенно это касается театра. Еще в начале ХХ века бразильские театры ставят либо европейские пьесы, либо написанные по их образу и подобию, причем с расчетом исключительно на состоятельную городскую публику. Предназначение у таких произведений одно – развлекать. Модернисты стремятся порвать с кругом привычных тем, сделать театр средством общения с народом, инструментом, позволяющим донести до зрителя определенную идею. Постепенно в сфере театра происходит оживление – выходят на сцену новые драматурги, меняются приемы постановки, поднимаются злободневные социальные проблемы.

Особняком стоит творчество А. Суассуны, одного из самых известных и любимых народом драматургов Бразилии. Он не причисляет себя к модернистам, хотя его пьесы ставились в модернистском театре «Арена», а основной своей задачей он точно так же считал вклад в формирование подлинно национального искусства. Однако поиски Суассуна ведет в ином направлении. В попытках выделить, сохранить и донести со сцены до зрителя самую суть бразильской культуры, ее дух, он опирается на народную традицию Северо-Востока. Именно она представляется драматургу наиболее самобытной, и в то же время сохранной, незамутненной влиянием чуждых элементов. Кроме того, именно этот регион – один из самых проблемных в социальном и экономическом отношении (в бразильской литературе складывается течение регионализма, в рамках которого писатели поднимают связанные с ним темы). Однако особенность творчества Суассуны заключается как раз в том, что социальная проблематика оказывается не на первом плане – в этом он расходится с бразильскими модернистами. Гораздо важнее для него сохранить народную культуру, потому что в ней кроется ключ к пониманию Бразилии. 

Ариано Суассуна возглавил движение «Мовименто Армориал», в рамках которого объединились литераторы, художники, музыканты, стремящиеся собрать и сохранить достояние народной культуры. Они занимались организацией выставок, концертов, фестивалей фольклорной музыки, старались приобщить молодежь к своему увлечению уходящей стариной. 

Концепция Суассуны вполне обоснованна, что подтверждается успехом его пьес у самой широкой публики. Так, для самого известного своего произведения, «Действа о Сострадающей», он выбирает живой в фольклоре Бразилии жанр ауто, или действа, и строит сюжет на основе народной поэзии. Многое в нем созвучно модернизму, но на самом деле идет от фольклора – устройство сцены, особенности постановки, прямой диалог со зрителем. Позже автор замечает, насколько похож его театр на средневековый и фольклорный европейский: бразильская культура веками хранила, преобразуя в своих недрах, многие жанровые структуры, бродячие сюжеты. 

Таким образом, театр А. Суассуны представляет собой типичный для культур Латинской Америки сплав традиции и современности, оригинальных и заимствованных когда-то элементов. Очевидно, Суассуне удалось уловить и запечатлеть в литературе важнейшие черты родной культуры. Время и дальнейшие исследования покажут, насколько его идеи повлияли на развитие бразильского театра. 
М.В. ЗЕЛИКОВ

Баскские истоки иберороманской редупликации
Будучи одним из наиболее древних манифестаций языковой тенденции к расширению, явление структурной редупликации (удвоения) хорошо известно в романских языках Пиренейского полуострова. Составляя одну из ярких характеристик иберороманского морфосинтаксиса, наиболее полно оно представлено в испанском (около 30 лексических и синтаксических моделей). Что касается нероманского языка полуострова – баскского, то редупликация в нем составляет один из мощных строевых ресурсов: помимо экспрессивного и грамматического (суперлативного и аспектуального) значений, здесь можно указать на десятки нормальных (т.е. совершенно не избыточных) и нормативных и моделей, используемых как обычные морфологические единицы – существительные, местоимения, наречия, междометия и глаголы. 

Полную парадигму редупликационных образований в баскском составляют 4 основных типа: фонетический (I), слоговой (II), лексико-грамматический (III) и эмфатико-синтаксический (IV).

I. Примером фонетической редупликации является удвоение согласной, приводящее к палатализации и изменению грамматического значения. Ср. глагол tinka «стискивать, сжимать, обнимать» → прилагательное ttinka [tinka] «ласковый» [Moutard, 1970 : 86]. 

II. Ср. существительные kokota «затылок», связанное с исп. cogote, беарн. coucòt, оксит. cogòt и др. «то же»; kukutz «гребешок, вершина горы»; kokor, kukur «горло» (исп. garganta), исп. (Саламанка) cocorina «макушка (головы)», астур. cucuruta «самая верхняя часть ч.-л.» и др. романские термины, восходящие к доиндоевр. *kuk(k), откуда также лат. cucutium и cucullus «капюшон» и сардинск. kúkuru «конец, край» [DEV, VI : 1018, VII : 277−278] и др.; прилагательные:  turtulia «огромный», gogor «твердый» и др.; глаголы: kaskatua  «колотить» [Moutard, 1970 : 86] и др. 

III. Лексико-грамматический тип редупликации составляет большое количество разнообразных адъективных, субстантивных, адвербиальных, местоименных и глагольных образований, которые в большинстве случаев не только содержат экспрессию, но и являются грамматическими моделями. Ср.: а) удвоения чистой основы: zuri zuri, букв. «белый белый» в значении именно «очень белый» для баскского более характерно, чем собственно oso zuri, букв. «очень белый»; ozta – ozta «с трудом» и др.; б) удвоения чистой основы с изменением начального звука второго компонента: tarteka-marteka «иногда», arte-tarte «вечнозеленый дуб (разновидность)» и др.; в) удвоения с артиклем: egi-egia «чистая правда», doi-doia «точно»; г) удвоения с суффиксацией первого компонента: goizean goiz «рано утром», etxez etxe «от дома к дому», urtez urte «годами, из года в год» и др.; д) удвоения с суффиксацией второго компонента: bat-batean «в то же время», zazpi-zazpietan «ровно в семь (часов)», one-onetan «может быть» и др.; е) удвоения с суффиксацией обоих компонентов:  pozaren pozez «с большой радостью», saltoka saltoka «прыгать и прыгать»; ж) удвоения с интеркаляцией частиц, союзов и местоимений: len-bai-len «как можно раньше», nai-ta-naiez «яростно», bada-ez-bada «на всякий случай», nor-edo-nor «кто-нибудь», bat-zein-bat «какой-либо» и др. 

Особого внимания в ряду грамматических моделей баскских редупликаций заслуживают образования, соответствующие некоторым синтаксическим редупликациям в испанском. Так, например, комбинация с двумя различными релятивными суффиксами (-n и -la) datorena datorrela, букв. «приходит – который приходит – который» равнозначна испанским императивным редупликациям типа pase lo que pase или venga lo que venga, а комбинация отглагольных (причастной и герундиальной) форм – редупликациям с инфинитивом: Ikusi ikusten dugu hori [Ortíz de Urbina, 1999 : 134] «Видеть-то мы это видим» = исп. Verlo lo vemos. 

IV. Весьма существенной является роль редупликации при выражении топикализации, которой в испанском обычно соответствуют модели синтаксической эмфазы [Зеликов, 1989]. Так, модель эмфазы простого предложения Sí que le hemos venido «Мы действительно пришли» может быть выражена удвоением причастия смыслового глагола: Horretara etorri gara, etorri ere, а Esto sí que es «Это действительно так» − удвоением указательного местоимения: Hau da hau, букв. «Это есть это».  Ср. также конструкции эмфазы подлежащего: Eman ere nik eman nion bide horretarako – исп. En realidad fui yo el que le dio ocasión para ello «В действительности именно я дал ему такую возможность» и эмфазы сказуемого: Ibili dabil, букв. «Шедши идет» = исп. Lo que está haciendo es andar; Egonean dago, букв. «В стоянии он находится» = исп. Lo que hace es estar quieto [Michelena, 1977 : 259] и др.

Редупликация отмечается как один из способов древнейшего формообразования на различных языковых уровнях. Ср. шумерск. galgal, др.-арм. metament, древне-литер.-груз. did-did-n-i «очень большой»; лат. ce-cini «я спел»; итал. far-falla, калабр. vola-volella, сардинск. vola-vola (Г. Рольфс), порт. borboleta «бабочка»; сардинск. ruyu ruyu  «очень красный», катал. (Алгер) karenta karenta «очень жаркий» (Э. Бласко), валл. da dda «очень хороший» (П. Штемпель). Квалифицируемая как одно из проявлений так называемого «средиземноморского» субстрата [Blasco, 1983 : 209] (ср. антропоним Gargantua, как удвоение средиземноморской основы *g(k)ar «камень, скала»), она составляет отличительную характеристику баскского – безусловного реликта доиндоевропейских языков средиземноморского ареала. 

В свою очередь, например, в кастильских говорах Наварры, − в регионе непосредственного баскского субстрата (Элорц Х.Р., Химено Хурио Х.М., Салаберри П., Мангадо Мартинес Х.Х., Эгильор Р. и др.), а также интенсивной баскско-романской интерференции, в речи современных билингвов среди многочисленных баскизмов отмечают и различные модели редупликаций. Ср. Chipi-chapa, chipli-chapla = кастильск. глаголу chapotear «шлепать по воде»; то же – ñiki-ñaka (=каст. incordiando(se) «досаждая»); chipi-chipi, ziri-ziri, zor-zir (=кастильск. существительному zirimiri, sirimiri «дождь», также являющемуся баскизмом), то же chirriquichirri, charraquecharra «болтун»; tipi-tapa, tipi-tipi (=каст. наречию paso a paso «шаг за шагом»), то же – zangala-mangala (каст. despacio «медленно»); tiki-taka (=каст. императивной модели dale que le pego «упрямо, настырно») [Sainz Pezonaga, 2004 : 89−90].
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М.А. ЗЕНЕНКО

Особенности категории наклонения 
в системе иберо-романских языков
В иберо-романских языках ФСП наклонения и темпоральности связаны друг с другом как парадигматически, так и функциональными отношениями. Временные парадигмы существуют в изъявительном наклонении и в сослагательном, в то время как в повелительном наклонении они отсутствуют.

Категория наклонения, с позиций функционально-семантической грамматики, может рассматриваться как ФСП системы языка и характеризоваться следующими признаками:

· только ему свойственной семантикой

· только ему свойственным набором формальных элементов, образующих временную парадигму

· наличием категории времени, выраженной парадигмами настоящего, будущего и прошедшего времени

· наличием семантической категории временной локализованности и ее языкового выражения

· наличием категории аспектуальности и всеми типами аспектуальных отношений (такими как лимитативность, длительность, кратность и фазовость)

· наличием парадигмы сформированной категорией лица

· наличием семантики и структуры поля таксиса

Систему ФСП наклонений иберо-романских языков формируют два ФСП (изъявительное и сослагательное) и два макрополя. Оба макрополя, обладающее семантикой темпоральной и модальной, находится на пересечении ФСП изъявительного и сослагательного наклонений

Появление этих двух макрополей в системе иберо-романских языков обязано ходу эволюции, где происходили потери и приобретения семантических категориальных значений в процессе их унификации. Например:

· формами Potencial была утеряна семантика условного наклонения, но в формах Futuro Simple, Futuro Compuesto/Futuro do Presente, Futuro do Pretérito была сконцентрирована не только семантика темпоральная, но и модальная. Модальная семантика утвердилась в Pretérito Imperfeсto, Pretérito Plusquamperfecto/Pretérito Imperfeito, Mais-que-perfeito do Indicativo, когда они стали употребляться в условных нереальных предложениях (в главных предложениях), как синонимы Potencial Simple/Simples и Potencial Compuesto/Composto;

· унификация семантического значения повеления, просьбы, взяли на себя глагольные формы как изъявительного, так и сослагательного наклонений. Например: Vamo-nos embora = Vamos a cantar / Cantemos. 

Н.В. ЗЕНЕНКО

Макрополе атрибутивной сирконстантности 
и его особенности
Макрополе атрибутивной сирконстантности формируется рядом функциональных микрополей, которые, в свою очередь, состоят из семантических зон. Глагол каждого из микрополей представляет собой главную составляющую часть сигнума (целого), сигнанс является определяемым, в то время как изменяемой частью сигнума является сигнатум.

В макрополе сирконстантной атрибутивности нам удалось выделить двенадцать микрополей, в которых определены соответствующие семантические зоны.

Структура сигнума (целого) данного микрополя формируется вокруг предикативного ядра, которое не изменяется и является сигнансом этого комплекса. На примерах испанского и португальского языков нами проведен анализ и сделан вывод, что сигнатум (атрибут) определяет семантическое атрибутивное значение сигнанса (определяемое, глагол).

В качестве сирконстантного сигнатума  выступают структуры, сформированные единицами различных лексико-грамматических классов слов. В первую очередь, в качестве сирконстантного сигнатума употребляются:

· Собственно наречия; наречия, образованные от прилагательных на mente и наречные обороты.

· Существительные, которые с предлогами и без них, с артиклями и без них.

· Существительные, которые с помощью транспозиции с предлогом оказались в лексико-грамматическом классе наречий.

· Прилагательные с предлогом и без него.

· Существительные, сопровождаемые прилагательным, числительным или причастием.

· Местоименные слова + прилагательное + существительное.

· Комплексом, сформированным с помощью вербалиев. Это может быть инфинитив с предлогом и артиклем; причастие с предлогом или без него, а также деепричастие.

· Существительное и наречие.

· Более сложный сигнатум может быть представлен придаточным предложением.

· Сигнатум образован на базе Caso Instrumental.

Данное атрибутивное макрополе представлено всеми семантическими видами сирконстантности, которым соответствуют определенные микрополя и семантические зоны передающие: качественную оценку, локальность, темпоральность, каузальность, цель, образ действия и т.д. 

Н.В. ИВАНОВ
Носовые и закрытые гласные в португальском 
языке: динамический принцип объяснения
Основной задачей вводно-фонетического курса иностранного языка можно считать автоматизацию ряда базовых (элементарных) языковых навыков на грамматическом и фонетическом уровнях. Отработка элементарных языковых навыков преследует цель освободить языковое сознание обучаемого на смысловом уровне – в дальнейшем, на продвинутом этапе изучения языка, когда требуется усвоение сложных форм реализации речемыслительной деятельности.

В преподавании португальского языка русскоязычным студентам определенную сложность вызывает автоматизация фонетических навыков. В частности, это касается тех случаев, когда требуется объяснить и отработать точное дифференцированное произнесение вариантов гласных фонем: а) закрытых гласных [6], [e], [o], и б) носовых гласных [6], [ẽ], [ĩ], [õ], [ũ], – в силу отсутствия аналогичной дифференциации гласных фонем в русском языке.

Существующие описания закрытых и носовых гласных в португальском языке, равно как и объяснения артикуляционных принципов их образования являются, как правило, формальными и статичными. С одной стороны, не учитываются контекстные условия образования закрытых и носовых гласных, т.е. фактор фонетического окружения (фонетического «дискурса» и фонетической «истории» слова). С другой стороны, не учитываются парадигматические отношения между гласными в системе языка. Как бы то ни было, в фонетических объяснениях и иллюстрациях закрытые и носовые гласные представляются, по большей части, изолированно – вне контекстных условий и системных связей, как «готовые» фонетические формы, которые должны реализовываться в речи. Понятно, что при такой подаче фонетического материала трудно говорить об отработке каких-либо фонетических навыков, учащийся едва успевает зафиксировать сам факт присутствия в языке того или иного фонетического явления.

Динамическое объяснение, с учетом контекстных условий и системных связей, представляется в этой связи более наглядным и простым с точки зрения понимания и практического усвоения обучаемым самого принципа образования соответствующего фонетического явления в языке.

а) общее объяснение самого принципа закрытости гласных [6], [e] или [o] должно строиться с учетом существующих артикуляционных системных зависимостей, что достаточно легко раскрывается и описывается схематически на основе так называемого «фонетического треугольника» («triângulo das vogais»):

(передний ряд)





(задний ряд)
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[u]
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  [Ø]
                       
      [6]

                                                         [a]

                                                 (средний ряд)

По данной схеме закрытость предстает как определенное смещение гласного в сторону ближайшего к нему более закрытого гласного либо переднего, либо заднего ряда (смещение, здесь, можно понимать как частичное уподобление одного гласного другому). Таким образом, - [а], закрываясь, смещается в сторону [] (и, наоборот, [], открываясь, смещается в сторону [а]); - [], закрываясь, смещается в сторону [i]; - [Ø], закрываясь, смещается в сторону [u]. Движение в промежутке между [а] и [Ø], характерное для русского языка, в португальском языке невозможно. Таким образом, сам феномен закрытости, как таковой, предстает как та или иная артикуляционная «контаминация», которую мы интерпретируем как динамический сдвиг.

Что касается контекстных условий образования закрытых гласных, то здесь, в практическом объяснении, целесообразно учитывать просодические условия, т.е. принцип безударности/ударности закрытого гласного в слове (при этом сами системные характеристики феномена закрытости принципиально не меняются: это одно и то же по своим артикуляционным характеристикам явление). Безударные гласные [6], [e] и [o] всегда произносятся как закрытые (кроме некоторых устойчивых случаев). Закрытость здесь является следствием позиционной редукции гласного. Закрытость ударных гласных [6], [e] или [o] является следствием этимологического фонетического развития слова (т.е. следствием процесса фонетической диссимиляции, расподобления слова). По-видимому, в практике преподавания языка необходимо разграничивать отработку закрытости, как редукции гласного, и закрытости, как этимологического феномена.

б) аналогичным образом целесообразно разделить на этапы объяснение и усвоение носовых гласных португальского языка. На первом этапе необходимо познакомить обучаемого с назализацией как позиционным явлением (nasalização por assimilação), описать условия, при которых происходит позиционная назализация гласных, объяснить некоторые частные особенности такой назализации (например, в словах: importante, umbigo, sombra, âmbito, ombro, cumprir; competir etc.). На втором этапе необходимо раскрыть обозначаемую на письме устойчивую назализацию гласных [6] и [õ] в окончаниях ряда слова (evolução – evoluções, coração – corações, botão – botões, maçã, mãe, mão etc.), которая является следствием этимологического расподобления слова (nasalização por dissimilação).

Как показывает опыт (в порядке предварительных объяснений), раздельная подача данного фонетического материала по указанному принципу заметно облегчает его усвоение обучаемым, в ряде случаев помогая упростить процесс автоматизации соответствующих фонетических навыков.

И. КАРДОСО

Испанский разговорный язык 
в зоне Карибского бассейна

Разговорный вариант языка или разговорная речь находилась в течение многих лет в стороне от традиционного изучения иностранных языков. В основном потому, что отдавалось предпочтение изучению структурной грамматики, которая строилась преимущественно на исследовании письменной речи, что, в свою очередь, способствовало отдалению языка от разговорной практики. Появление в 1964 перевода книги В. Байнхауэра “Разговорный испанский” пробудил живой интерес его коллег к этой теме, которая достигла своего апогея в 90-ые годы. Этот язык как разновидность устной неформальной речи практикуется в семейном, дружеском кругу,  позволяет нам изъясняться в достаточно простой и конкретной форме без лишних формальностей. Эта речь насыщена фразеологией, идиомами, вульгарными словами, гиперболическими выражениями, разговорными словами, сопровождается словесной импровизацией и передачей эмоций. Также обязательно сопровождается специальной интонацией и мимикой.  

Карибский разговорный вариант испанского языка присущ таким странам Карибского бассейна как Доминиканская Республика, Куба и Пуэрто-Рико. К этой же группе ученые присоединяют Венесуэлу, атлантическое побережье Колумбии, а также центральную и восточную часть Панамы, исходя из зоны распространения индейских языков группы arahuak.

Народы стран Карибского бассейна объединяет единый исторический, экономический и социальный опыт; присутствие местных индейских народов, рабство, смешение народов, культурный и религиозный синкретизм, колониальное господство, североамериканское вмешательство, слабое экономическое развитие, природные явления. Все это способствовало тому, что этот этнос обрел культурное и языковое единство в рамках затрагиваемых нами вопросов. Обратимся к истории.

Важные события, повлиявшие на процесс культурного обмена опытом между аборигенами и испанцами во времена завоеваний и последующей колонизации этих территорий, оставили первые следы в испанском языке. Быстрое истребление аборигенов ограничило лексическое обогащение испанского языка. В первую очередь следует упомянуть наименования природных явлений, объектов богатой флоры и фауны данного региона, топонимические обозначение, сохранившиеся до наших дней, названия предметов повседневной жизни аборигенов и специальные термины для называния религиозных явлений и  разных видов деятельности.  В разговорном языке жителей Карибского бассейна мы находим как отдельные слова данного лексического корпуса, так и фразеологизмы, их содержащие.

Примером может послужить: “A falta de pan, casabe”...

Второй этап связан с событиями, произошедшими во времена процветания рабства, появление новой расы – мулатов –, культурный и религиозный синкретизм, и его отражение на звуковом уровне, одного из самых показательных аспектов в любом языке. Не менее важным оказалось унизительное поведение испанцев по отношению к чернокожему населению и отражение этой темы в социальной жизни, в литературе, искусстве и, конечно, в разговорном языке. Лингвистическое обогащение в тот период в основном произошло благодаря этническому многообразию: европейцы, негры, китайцы, мулаты, юкатеки заселили территории Карибского бассейна, а заодно проникли и в его культурный пласт − религии, мифы, традиции и привычки − создали очень своеобразный синкретизм в культуре, что отразилось также в испанском языке. 

В разговрной речи широко распростраснено выражение: “El que no tiene de congo, tiene de carabalí.”

Последующее социально-экономические, политические развитие стран этого региона оставляет свой след на развитии разговорного языка. В многочисленных литературных и музыкальных произведениях находит свое отражение тема поиска народа своего национального тождества.

Куба как бастион нового карибского общества. Сохранение наследованных традиций, креольской и афрокарибской музыки, танцев, живописи, повседневная жизнь крестьян и рабочих − главных героев современного кубинского общества, создание стереотипа кубинца  как типичного представителя карибского этноса, понимание значимости кубинской культуры как части Карибского бассейна нашли отражение в языке.

Существует целый ряд фразеологизмов на Кубе после революции, вошедших в разговорный кубинский вариант, которые отражают социальные и политические преобразования нашего общества: “Como sea y donde sea, Comandante en Jefe, ordene”...”Completo Camaguey...”

В завершении, отдавая должное важности прагматического аспекта в обучении иностранным языкам, необходимо отметить, что знание разговорного языка могло бы приобщить студентов к более глубокому изучению социокультурных аспектов Карибского сообщества, к усвоению существующих стереотипов, а также овладению юмором, иронией, стратегией ведения разговора.

М.И. КИЕНЯ
«Сто лет одиночества», исторический подтекст
Казалось бы, о замечательном произведении Маркеса сказано и написано все. Хотя сам писатель с иронией относился к стараниям литературоведов и критиков, полагая, что искать в романе сложные символы и глубокие подтексты – дело бессмысленное, все равно, что брить черепаху («buscarle pelo a la tortuga»). Роман прост, как дважды два, не уставал повторять великий Габо; в нем «просто» говорится об истории его семьи, «просто» отражена история континента, «просто» зашифрована нелегкая судьба Колумбии. Гениальная, многозначная простота. 

«Сто лет одиночества» можно читать по-разному. Можно прочесть, восхититься и закрыть книгу. А можно открывать ее вновь и вновь, каждый раз задавая себе новые вопросы. Например, почему прабабушка Урсулы так испугалась пиратов Фрэнсиса Дрейка, и кто он такой, этот сэр Фрэнсис? Что за монеты безнадежно испортил Хосе Аркадио в пылу научного эксперимента и отчего это вдруг галеон испанских конкистадоров оказался на суше, в 12 километрах от берега? Что означала почта для развития Нового Света и как она появилась? Что такого удивительного было в куске льда, воспринимавшегося обитателями Макондо как великое чудо? Зачем устраивал сеансы левитации падре Никанор и случайно ли выбрано имя первого коррехидора Макондо, приказавшего выкрасить все дома в голубой цвет? И кстати, зачем именно в голубой? 

Ответив на эти и множество других вопросов, мы поймем, что «Сто лет одиночества» − это «просто» энциклопедия латиноамериканской и колумбийской истории. Из обычных потребителей литературной продукции мы превратимся в «читателей-сообщников», которых так ценил другой замечательный прозаик, аргентинец Хулио Кортасар. 

И.А. КОЗЛОВ

Семантико-сопоставительный анализ метафор 
на основе слов-маринизмов в русской 
и испаноязычной поэзии

Традиционно в исследованиях практически всех современных наук наибольшее внимание уделяется выявлению тех закономерностей, которые могли бы (при определении нормообразующих элементов в каждой конкретной области теоретического знания) тем или иным образом повлиять на чисто эмпирическую практику восприятия реалий, нас окружающих. В поэзии (и переводе ее) это − образная структура произведения, давно и закономерно являющаяся объектом самого пристального изучения различных филологических дисциплин. Нас же интересует, в первую очередь, адекватность передачи образной структуры произведения в переводе.
Общепризнано, что метафора является одной из ведущих составляющих лексического строя поэтического произведения. Параллелизм в метафорических переносах очевидно демонстрирует пространственный характер сходства и различия. Кроме того, в рамках одной группы языков на различных этапах развития воспроизводятся схожие в своей основе переносы.
Конкретными основами для выявления наглядных механизмов переносов при семантико-сопоставительном анализе метафор, по мнению В.Г. Гака, могут стать «...подтипы переносов, ограничивающихся определенной лексико-семантической группой слов... Эти переносы менее универсальны, для каждого языка можно выделить характерные ЛСГ, поставляющие метафорические номинации...».
В том, что касается традиционных элементов образной структуры поэтических произведений, нельзя не согласиться с точкой зрения К.В. Гулого, предлагающего рассматривать порождение и реализацию метафорических образных средств в аспекте «комплекса сводимых представлений», выводящего на понимание художественных традиций, их преемственности и характерного использования в поэзии. Однако, при бесспорной ценности такого предложения, необходимо, на наш взгляд, учитывать и диалектику нового в метафоре в контексте «оживления» и вербализации «стершихся» метафорических образов, что является, бесспорно, законом функционирования образных структур в поэзии и с точки зрения художественного творчества, и с точки зрения его языкового выражения. Кроме того, тенденция к «упрощению» вербального оформления поэтического образа достаточно ярко проявляется в современной поэзии (в частности, русско- и испаноязычной), и удельный вес таких поэтических произведений довольно высок.
Лексико-семантическая группа маринизмов традиционно выступает активным поставщиком метафорических значений в поэтической речи. Данная ЛСГ обладает относительно высокой частотностью употребления лексических единиц в указанных вербальных актах, широкой образной емкостью, семантическим «удобством» для авторского идиолекта.
Исследование метафор, образуемых от слов-маринизмов, активно используемых в русско- и испаноязычной поэзии, в ходе семантико-сопоставительного анализа позволило выделить и сгруппировать основные «опорные знаки» данной группы (подгруппы опорных значений):
1) подгруппа наименований водной морской стихии;
2) лексика корабельной и такелажной атрибутики;
3) обозначение морских специальностей и иерархии;
4) лексика морской флоры и фауны;
5) мифологическая и библейская лексика, связанная с морской тематикой.
Составленная автором сводная таблица частотности и основных продуцируемых значений метафорического переноса ЛСГ маринизмов позволила сделать следующие важные для исследования выводы:
1) Значительным является процент совпадения продуцируемых значений у лексических эквивалентов в обоих языках (ок. 45%). Такое наличие метафорических параллелей в русском и испанском языках указывает на то, что образы, несомые метафорой, будут в значительной степени адекватно восприниматься говорящими на разных языках;
2) Важнейшими характеристиками метафорического параллелизма являются механизмы работы метафоры не только на лексико-семантическом, но и на образно-ассоциативном уровне, имеющие яркую контекстуальную и национально-культурную окраску очерчивание круга приемов, позволившего добиться в переводе динамической эквивалентности метафорически-образного строя, вводит проблему в область переводческих универсалий.
3) Отдельные метафоры образуют «опорный» образ, вызывающий к жизни соответствующий набор атрибутов; они, в свою очередь, разворачивают комплекс микрообразов как сущностных характеристик макрообраза, образующих метафорически-ассоциативную цепь, моделирование которой позволяет проникнуть в механизм «шифровки» образа в языковом коде.
А.М. КОНУРБАЕВА
Становление испанской орфографической нормы 
в XV – XVII вв.
Письмо, несомненно, относится к величайшим творениям человеческого разума. Без него не были бы возможны развитие науки и культуры, социальный прогресс. Изначально письмо возникло как система знаков и условных обозначений. Однако в ходе истории оно постепенно развивалось, формировалась норма письменного языка – орфография.

В Испании процесс становления орфографической нормы был непосредственно связан с историко-политической обстановкой в стране. С одной стороны, конец XV века – а конкретнее, 1492 год – время великих событий и открытий (Новый Свет, изгнание арабов, евреев, объединение Арагона и Кастильи и т.д.). В 1516 г. на престол вступает Карл I, который уже в 1519 г. принимает титул императора Священной Римской Империи и именуется Карлом V. Испания становится частью огромного государства, великой мировой державой. Конечно, это ставило перед ней большие, подчас неразрешимые проблемы: потоки золота из Нового Света вызвали лишь экономический и финансовый кризис в стране: при обогащении верхних слоёв населения, нижние продолжали беднеть. 

Однако не стоит забывать, что это время – также период «Золотого века» испанской литературы. Наблюдается небывалый подъём национального самосознания, культуры страны. На этот период приходится творчество таких признанных гениев мировой литературы, как Мигель де Сервантес, Лопе де Вега, Кальдерон де ла Барка, и др. Творчество этих писателей развёртывается на базе уже единого национального испанского литературного языка.

Кроме того, в XV веке в Испании появляется книгопечатание, способствующее  более широкому распространению образования, развитию литературы. Естественно, со всей остротой встаёт проблема правильного графического отображения звуков языка на письме.

В 1492 году появляется «Грамматика кастильского языка» Антонио де Небрихи, первая глава которой целиком посвящена проблемам орфографии родного языка, очевидно, с целью объяснить читателям, на каком языке он будет писать свою грамматику, руководствуясь какими принципами будет ставить ту или иную букву, тот или иной знак, показывая, таким образом, всю важность орфографии не только для научных исследований, но и для общества. Затем, уже в 1517 году Антонио де Небриха пишет трактат «Правила кастильской орфографии», в котором более подробно рассмотрены проблемы орфографической системы кастильского языка и предложены способы их разрешения. 

В 1535 году в свет выходит «Диалог о языке» Хуана де Вальдеса. Хотя издана эта работа была лишь в 1737 году (и то анонимно), её рукописные версии были доступны в испанском образованном обществе. Часть этого сочинения Вальдес посвящает и вопросам написания слов, пытаясь найти ответы на многочисленные вопросы орфографии того периода.

Следующей крупной работой в области орфографии этого периода считается «Кастильская орфография» Матео Алемана, вышедшая в 1609 году в Мехико.

Затем, с 1625 по 1630 гг. выходят работы Гонсало Корреаса, в которых он излагает свою (крайне новаторскую) точку зрения на орфографию родного языка.

Однако эти работы не были систематичны и не нашли поддержки авторитета в лице государства (что в Испании случится лишь в XIX в.). У образованных людей не было единого стандарта, на который можно было ориентироваться при написании текстов. Поэтому в основном они продолжали опираться на общепринятый узус, привычное написание слов.

Возьмём проблему различения на письме букв b/v/u. Все вышеперечисленные орфографы так или иначе пытались разделить их для обозначения гласного или согласного звука. Например, Вальдес отличает буквы b/v и u, используя первые две для передачи согласного звука, а последнюю – для гласного. Матео Алеман считал, что b должна произноситься как губно-губной, а v – как губно-зубной звук; буква u должна по его мнению использоваться только для передачи гласного звука. Корреас чётко разделяет буквы v/u как согласный/гласный. 

Однако при анализе текстов того периода, мы видим, что авторы не придерживаются ни одного из перечисленных правил. В пределах одного текста (например, у Кальдерона в “La humildad coronada”) можно встретить написание buelvo, vuelvo, или buelbo. Лопе де Вега стандартно придерживается одинакового написания одного и того же слова, т.е., например, автор использует написание viue, во всех формах этого слова первой буквой он пишет v, а второй – u. Также он использует написание: boluer и vn. Сервантес использует написание v или u в, казалось бы, абсолютно одинаковой позиции: oluidar/Lvis.
Или рассмотрим вопрос передачи на письме звука [k]. Большинство исследователей едины в предложении устранить как «ненужную» букву k для обозначения этого звука. Небриха, например, предлагает использовать соответственно либо сочетание ca, co, cu, либо qui, que. Алеман предлагает написание сочетаний qi, qe без использования немого u и использование сочетаний ca, co, cu. Новатором в этом вопросе стал Гонсало Корреас, который вопреки большинству учёных предложил использовать всегда, во всех позициях для передачи этого звука использовать букву k. 

В текстах того периода также не наблюдается единства в этом вопросе. Вопреки тому, что большинство орфографов настаивало на написании буквы c в сочетании cu, авторы (Перес де Ита, Коваррубиас, Сервантес) продолжают употреблять латинизированные написания слов qual, quarto, quando, но cuyo.

Эта тенденция плюрализма написаний слов в текстах прослеживается и по другим вопросам испанской орфографической системы того периода, периода «анархии» испанской орфографии. Проведённое в данной работе исследование показало, что попытки изменения и стандартизации орфографических принципов испанского языка в XVI−XVII вв. носили скорее хаотичный и непоследовательный характер. Однако именно эти реформы положили начало формированию единообразной орфографической нормы языка. 
Е.В. КОРЕНЕВА

О некоторых аспектах современной 
испанской лексикографии

В настоящее время в связи с развитием средств массовой информации и расширением международных контактов в технических и гуманитарных областях, появлением новых сфер функционирования языка, усиливается внимание к научному описанию и вопросам нормализации языка, а следовательно, происходит бурное развитие лексикографии. В словарях  не только фиксируются новые знания, отражающие новую действительность. Словарь служит инструментом познания современного мира. В Испании, во многом благодаря деятельности Испанской Королевской Академии Языка, в последние десятилетия растет количество и улучшается качество словарей.  Многоплановые научные изыскания в области лексикологии, лингводидактики, а также интердисциплинарные исследования  находят свое отражение в многообразии лексикографических трудов. Внимание к актуальным контекстам, разговорной речи и языку СМИ, описание и систематизация новых слов и значений характеризуют прежде всего словари современного словоупотребления. На основе тщательных сопоставительных исследований создаются новые двуязычные и многоязычные словари. Толковый словарь как основной тип словаря тоже претерпевает изменения. С одной стороны, увеличивается объем такого словаря, с другой – толковые словари «собирают» все больше информации о слове (семантика, грамматика, особенности произношения, этимология, сочетаемость, варианты написания, фразеология и др.), а значит, по мнению многих филологов, превращается в своеобразную «энциклопедию языка». В век экономии времени, места и других ресурсов  особенно важно совершенствовать методику отбора и представления языкового материала, разработать удобный «дизайн» словарной статьи и системы специальных графических маркеров.  В то же время испанские авторы отмечают тенденцию к увеличению объема грамматической информации в толковых словарях. Подготовка современных словарей различных типов, ориентированных на  определенный круг пользователей, требует постоянного совершенствования технической  базы, и, прежде всего, разработки электронной картотеки с гибкой системой ссылок. “El enfoque panispánico” – определяющее направление деятельность Академий Языка Испании и стран латинской Америки, призванное показать все богатство и многообразие национальных вариантов испанского языка, нашло свое отражение в лексикографии. Общий словарь языка пополнился заимствованными словами-англицизмами, индихенизмами, интернациональной лексикой (многие  лексемы даются с графическими вариантами). Нормализующий и дидактический характер имеют стилистические пометы, комментарии о регистре употребления, рекомендации по поводу использования эмоционально-оценочных слов. Усиление связи значений слова с контекстом требует более тщательного отбора иллюстративного материала. Многие научные и практические проблемы позволяет решать компьютерная лексикография, основанная на новейших синхронных и диахронных исследованиях − стремительно развивающееся  направление в создании словарей.  Все наиболее интересные современные тенденции в науке о языке  и задачи, стоящие перед составителями словарей, стали предметом обсуждения на III Международном конгрессе по испаноязычной лексикографии, прошедшем в сентябре 2008 г. в Малаге.

Н.Ф. КОРОЛЕВА
Компетентностный подход в обучении 
испанскому языку для делового общения

Языковой бум", который вызвали процессы глобализации, затронул также и испанский язык. Интернет позволил зарубежной видеоинформации, справочной и учебной литературе войти в жизнь неязыковых вузов. В Московском государственном институте международных отношений МГИМО (У) курс по деловому общению на испанском языке и язык профессии являются неотъемлемой частью учебной программы кафедры испанского языка.

Испанский язык как учебный предмет является инструментом профессионального и многостороннего развития личности  студентов, изучающих менеджмент и маркетинг на факультетах международных экономических отношений (МЭО) и международного бизнеса и делового администрирования (МБДА).

В идеале формирование межъязыковой компетенции предпола​гает тесную междисциплинарную взаимосвязь между курсом  иностранного языка, курсом современного русского языка, курсом теории и практики перевода и, в условиях неязыкового вуза, с курсами по профессии студента. Однако пока столь многосторонняя междисциплинарная взаимосвязь отсутствует, за исключением отдельных случаев. 

В контексте профессионального общения языковую компетенцию можно трактовать как комплекс языковых знаний, навыков, умений и способностей, овладение которыми позволяет студенту порождать грамматически правильную и лексически корректную иноязычную речь, функционально характерную для профессиональной сферы общения, а также лингвистически корректно интерпретировать содержание различных типов высказываний.

Профессиональную речевую компетенцию можно обозначить как комплекс речевых навыков, умений и коммуникативных знаний, а также способностей, овладение которыми позволяет будущему специалисту коммуникативно приемлемо строить, наполнять и варьировать профессиональную иноязычную речь (в зависимости от функциональных факторов общения) и коммуникативно корректно интерпретировать понятийные элементы различных функциональных типов текстов.

Таким образом, кроме ориентации на развитие межкультурной коммуникативной компетенции, коммуникативные цели обучения испанскому языку должны включать развитие коммуникативных качеств студентов, имеющих профессиональную значимость. Большое значение для развития этих качеств имеют деловые (ролевые) игры (например, Интернет-игра «Приобретение акций на бирже», « Поиск кредитов»)

Ocoбенностью аспекта «испанский язык для профессиональных целей (EUP)» является то, что язык преподаётся и осваивается как носитель профессиональной информации и средство профессионального общения. Таким образом, главной целью его преподавания выступает выработка и закрепление компетенций, позволяющих воспринимать и транслировать понятийно-терминологическую составляющую коммуникации в рамках той или иной профессии. Это предполагает, безусловно, определённый уровень владения базовой грамматикой и основным лексическим фондом, включает в себя страноведческие, общекультурные, бытовые сведения и лексику этих сфер, однако основной акцент делается на подготовку студента для компетентного общения в профессиональной иноязычной среде. Перевод терминов и понятий на родной язык, как вспомогательный элемент их семантизации, безусловно, необходим. 

Такая постановка цели обучения логически меняет стратегию и тактику занятия по испанскому языку, предъявляя к преподавателю серьёзнейшие дополнительные требования. Преподаватель, использующий компетентностный подход в обучении языку профессии, обязан:

-сам обладать определённым уровнем знаний основных профессиональных понятий и проблематики;

- постоянно использовать мультимедийные средства для моделирования профессиональной среды,  обладать свободной профессиональной речью, чтобы максимально возможно приблизить ситуацию урока к профессиональной ситуации.

М.С. КРУГОВА

Об особенностях употребления 
собирательных существительных 
для обозначения совокупности лиц 
в пиренейском варианте испанского языка.
Традиционно для обозначения коллектива лиц в испанском языке используется форма мужского рода множественного числа (los profesores «преподаватели»). 

Сторонники гендерного равноправия в языке, выступая против функциональной асимметрии категории рода, рекомендуют замещать традиционное обозначение совокупности лиц (мн.ч. м.р.) собирательными существительными и словосочетаниями со значением собирательности: el alumnado, el empresariado, la humanidad, la clase política, la comunidad escolar, la juventud, la jefatura. Можно выделить несколько групп:

а) Собирательные существительные с суффиксом -ado и другими: el accionariado вм. los accionistas, el funcionariado вм. los funcionarios, la humanidad вм. los hombres, la ciudadanía вм. los ciudadanos, la clientela вм. los clientes и др. 
б) Словосочетания, образованные существительным широкой семантики со значением собирательности и уточняющим его прилагательным: el pueblo catalán вм. los catalanes, la clase política вм. los políticos, la población andaluza вм. los andaluces, el personal docente вм. los profesores и др.
в) Употребление существительных на основе метонимии для выражения значения совокупной множественности лиц: la jefatura вм. los jefes, la juventud вм. los jóvenes, la infancia / la niñez вм. los niños, la secretaría вм. los secretarios и др. 
В современном испанском языке наблюдается увеличение частотности употребления собирательных существительных, наряду с формой множественного числа мужского рода, для обозначения коллектива лиц. Это вызвано не только внутренними тенденциями развития языка, но и требованием гендерной корректности, которое активно пропагандируют сторонники гендерной симметрии в языке. 

В современных испанских СМИ отмечается увеличение частотности употребления собирательных существительных с суффиксом -ado и др. Las relaciones del empresario con el accionariado de la compañía no terminan ahí… (El País, 31−08−2003); Ese pragmatismo conduce al actual declive del alumnado, carente de una buena motivación. (La Vanguardia, 29−11−2007). Следует отметить, что словообразовательная модель «основа сущ. + -ado» для обозначения коллектива лиц в пиренейском варианте испанского языка существовала издавна, однако она соответствовала скорее системным потенциям языка, нежели узусу.

Предложение сторонников гендерного равноправия замещать мн. ч. слова hombre в значении «человек» (“ser animado racional, varón o mujer”) существительным humanidad для указания на совокупность лиц мужского и женского пола также получает реализацию в речевой практике: La gran mayoría de la humanidad debe alinearse entonces en esas filas… (El País, 01−04−2004)

В Испании внедрилась в узус словообразовательная модель «основа сущ. + -ía», распространенная в некоторых национальных вариантах испанского языка Латинской Америки. Данная модель позволяет образовывать производные со значением собирательности, например, ciudadanía “conjunto de los ciudadanos de un pueblo o nación”: Acercar ciencia y cultura es un gesto cada vez más frecuente en los acontecimientos de carácter formativo y educacional que se abren a la ciudadanía. (El País, 03−12−2007); ...volver a ilusionar a la ciudadanía con tener la ciudad más limpia... (Diario de Cádiz, 14−07−2007)

При обозначении совокупности лиц собирательным существительным происходит семантический сдвиг, связанный с субъективной точкой зрения говорящего на объект: то, что в форме множественного числа мыслилось как «множество отдельных единиц» (los clientes, los alumnos), в собирательных существительных представляется как «масса, в которой эти единицы как бы не различаются» (la clientela, el alumnado) (Гак 2000: 121−122).

А.В. КУТЬКОВА
Что такое речевые стереотипы 

и как их изучать?

Преподаватель иностранного языка нередко сталкивается со случаями, когда в процессе общения студент использует правильные грамматические и лексические формы, но речь его звучит неестественно с точки зрения носителя языка. И если на начальном или среднем этапе обучения это может быть не слишком важно, поскольку на этих этапах все усилия преподавателя направлены, прежде всего, на отработку правильных грамматических форм, то на продвинутом этапе искусственность речи студентов режет слух и воспринимается как ошибка. 

Закономерно возникает вопрос, какие именно языковые элементы, обязательно присутствуя в речи носителя, дают слушателю ощущение естественности звучащей речи. 

Исследование, проведенное на материале испанской диалогической речи, показывает, что в речи носителей языка, действительно, можно выделить целый комплекс средств, лексических, синтаксических и фонетических, которые обеспечивают ее естественность. Соответственно, при отработке навыков дискуссионного и спонтанного диалогического общения со студентами среднего и особенно продвинутого этапа возможно и, более того, необходимо обучать их некоторым приемам, позволяющим оформлять свои высказывания так, чтобы они звучали как можно ближе к живой речи. 

В предлагаемом исследовании мы рассмотрим специфику отбора лексических средств в разговорной речи.

Мы исходим из того, что в разговорной речи наблюдается тенденция к экономии усилий, что находит свое выражение в стремлении оформлять мысль максимально кратко, свернуто и идиоматично. Для высказывания отношения к словам собеседника, для привлечения его внимания, для демонстрации своей заинтересованности в продолжении беседы, равно как намерения завершить разговор или сменить его тему носители языка используют специфические лексические средства, для обозначения которых мы предлагаем термин речевые стереотипы.  Под речевыми стереотипами понимаются такие экономичные коммуникативные образования, которые представляют собой устойчивые, цельнооформленные, регулярно воспроизводимые стандартные единицы. В испанском языке это, например, Oye, Venga, Ya te digo, ¡Qué fuerte!, De eso nada, Te dejo, ¿Y eso? и многие другие. Они используются в типовых речевых ситуациях, отражающих стереотипы мышления коммуникантов, позволяют говорящему успешно достигать поставленной коммуникативной цели. Сложность употребления данных единиц для иностранца заключается в том, что их форма не всегда позволяет легко понять, что именно они выражают и в каких случаях их следует употреблять.

Предлагаемое исследование было проведено в основном на материале испанского языка. Некоторые наблюдения, сделанные при сопоставлении аналогичных ситуаций в русском и испанском языках, позволяют (пока предварительно) выявить как универсальные, так и национально-специфические средства, обеспечивающие уместность разговорной речи на испанском языке. 

Л.Н. ЛАПШИНА-МЕДВЕДЕВА

Языковая специфика Перу на современном этапе
Ответить на вопрос, на скольких языках говорят сегодня перуанцы в настоящее время, – задача не из легких. Такое языковое многообразие можно объяснить как географическими, так и историческими особенностями, поэтому, чтобы языковая картина страны стала более ясной, нам представляется целесообразным обратиться к краткому обзору географии и истории страны.

Перу разделено на три географические зоны, резко отличающиеся по своему ландшафту и климату. Это Коста – тихоокеанское побережье – где никогда не идут дожди. На этой территории в основном живут испанцы и метисы. Основной язык на Косте – испанский. В связи с тем, что во времена Колонии именно Коста была центром вице-королевства, Лима являлась столицей и культурным центром, где строго следили за чистотой испанского языка.

Вторая географическая зона – это горные хребты Анд, протянувшиеся на 5000 км с севера на юг. Здесь более 200 вершин выше 5000 метров над уровнем моря и 40 выше 7000 метров. Это одна из самых мощных горных систем мира. Горные перевалы находятся на высоте 3000−4000 метров над уровнем моря. Эта географическая ситуация повлияла на изолированность одной этнической группы от других. Однако, именно Кордильеры стали зоной традиционного расселения различных индейских народов, развития древнейших андских культур и создания великого Инкского государства, творцами которого стали далекие предки современных индейских народов, обосновавшиеся здесь более 20000 лет назад.

В прибрежных оазисах пустыни тихоокеанского побережья и высокогорных долинах с конца второго тысячелетия до нашей эры складываются основные очаги индейских цивилизаций, высшей точкой развития которых стала обширная Инкская империя.

Третья географическая зона – труднопроходимая сельва, где общение между племенами было возможно, в основном, только по Амазонке и ее притокам. В этом районе  индейские племена имели свои традиции, говорили на своих языках.

До завоевания инками все племена Кордильеры, Косты и Сельвы говорили на своих языках. Общения между них почти не было. Когда же инки завоевывали одно племя за другим, для него становился обязательным язык кечуа, язык завоевателей. Императорская власть инков придавала большое значение распространению языка кечуа, как одному из важнейших объединяющих факторов: все жители, независимо от места жительства должны были говорить только на языке кечуа. Говорить на родном языке строго запрещалось.

Национальный язык империи инков до завоевания испанцами назывался не кечуа, а «рунасими» (runasimi), что обозначало «язык всего народа».

При всей продуманности управления Инкского огромного государства, никто из правителей или жрецов не мог предугадать ту беду, которая случится в империи за несколько лет до испанского завоевания – войну за власть между братьями, что привело к страшной гражданской войне. Это обстоятельство позволило испанским конкистадорам достаточно быстро завоевать некогда могучую империю.

Одной из основных задач испанских конкистадоров было распространение католицизма, а через него своего  влияния на завоеванные народы. Для этого нужно было не только хорошо знать язык кечуа, но и изучить историческое и культурное наследие империи Инков. После завоевания испанский язык становится основным государственным языком.

Период конкисты сменился периодом исследований, в первую очередь лингвистических. В 1571 году при Лимском университете Сан Маркос была открыта кафедра языка кечуа. Испанский монах Доминго де Санто Томас начал изучение языка рунасими в 1560 году, позже он опубликовал в Вальдодолиде две важнейшие книги «Грамматика или искусство основного языка индейского королевства Перу» и «Лексика или словник (словарь) основного языка Перу». 

В 1607 году Дьего Гонсалес издал в Лиме книгу «Грамматика и новое искусство основного языка, названного Qquirua или языком инков».

Что касается третьей географической зоны – Сельвы, ответить на вопрос, на скольких языках там говорят, достаточно затруднительно.  В Амазонии специалисты насчитывают около 40 языков, объединенных в 16 языковых групп. Но в сельве, как и в сьерре (в Андах) если раньше каждая этническая группа тем или другим образом была связана с национальной культурой через язык кечуа, то сейчас это происходит не тоько через него, но и посредством испанского языка.

В 1968 году генерал Веласко Альвародо в связи с тем, что на языке кечуа говорят 12 млн. из 23 млн. человек, сделал язык кечуа вторым национальным государственным языком.

В настоящее время в Перу два государственных языка – испанский и кечуа.

М.В. ЛАРИОНОВА
Имя собственное как объект метафорического
 и метонимического переноса

(на материале испанской прессы)

Представляется вполне закономерным, что в текстах СМИ, ориентированных в равной степени на экспрессию и стандарт, активно функционирует прецедентная лексика, понимаемая, вслед за Д.Б.Гудковым, достаточно широко (Гудков, 101−110). К ней относятся прецедентные имена, в том числе, антропонимы, и другие виды имен собственных, прецедентные высказывания, ситуации, тексты. Прецеденты составляют когнитивный компонент культуры народа. Они представляют собой своеобразный культурологический мостик, связывающий прошлое и настоящее, вовлекающий читателя или слушателя в процесс узнавания и раскодирования стоящего за тем или иным прецедентом смысла. Использование прецедентной лексики в языке СМИ устанавливает определенный контакт между адресатом и адресантом сообщения и задает уровень компетенции, необходимой в процессе внутриязыковой и межкультурной коммуникации.

Традиционно, имена собственные классифицируются как лексемы, обладающие абстрактной семантикой, лишенные конкретного содержания и выполняющие исключительно функцию идентификации. Называя объект, они не несут информации о нем, обозначают, но не значат: «обладая денотацией, имена собственные не обладают сигнификацией» (Уфимцева, 159). Однако теория прецедентности трактует прецедент как «стереотипный образно-ассоциативный комплекс» (Телия, 30), который является «значимым для определенного социума и регулярно актуализируется в речи представителей этого социума» (Гудков, 105). Поэтому имена собственные, широко известные в рамках определенного языкового коллектива, функционируя в качестве прецедентов, получают понятийное содержание и, вследствие этого, не просто указывают на конкретный референт, но и обозначают множество объектов, приписывая им определенные свойства, признаки, качества, нередко превращаясь в нарицательные существительные, например: El eco de símbolos y mitos literarios, como la celestina, el lazarillo y el don Juan o tenorio de éste, una mínima erudición nos llevará en seguida a recordar el valor humanístico más hondo de nuestra cultura (ABC, 22−06−2007).

Прецедентное употребление имен собственных актуализирует механизм так называемого «признакового дейксиса» (термин Н.Д. Арутюновой). Имя собственное служит своего рода эталоном, образцом для указания на определенные качества, признаки, характеристики, которые обозначаются отвлеченно от реального носителя этого имени. Более того, эти признаки, свойства или качества могут быть отнесены к множеству новых объектов. Характерной особенностью имени собственного, функционирующего в качестве прецедента, является двуплановость его референции. С одной стороны, референтом имени собственного выступает определенный прототип – носитель этого имени, представление о котором складывается в денотативный образ. А с другой стороны, дифференциальные признаки, формирующие сигнификативное ядро значения, позволяют соотносить его с другими референтами, не являющимися носителями этого имени, но обладающими признаками (или одним из признаков), входящими в его сигнификат, например: Ana Beatriz Barros es la Cindy Crawford del nuevo milenio (El País, 17−06−2007).

Прецедентное употребление имени собственного, особенно в предикативной позиции, представляет собой случай так называемой вторичной номинации, как правило, основанной на метафорическом переносе. Механизм вторичной номинации может основываться на общности какой-либо признаковой характеристики, на сходстве квалификативных признаков. В этом случае имя собственное-прецедент функционирует как средство квалификативной метафоры: María Valverde es conocida como la Scarlett Johansson de Carabanchel (XL Semanal, 17−06−2007). 

Метафоризация антропонимов в качестве средства вторичной номинации может актуализироваться и с помощью акциональности, то есть сходства на основе деятельности между первичным и вторичным референтом имени собственного (акциональная метафора), например: Chaves Nogales, un Bulgákov flamenco, relata, entre la novela y la crónica testimonial, cómo sobrevivió un artista folclórico español atrapado por la revolución y la guerra civil en Rusia (El País, 10−03−2007).

Употребление имени собственного в качестве прецедента нередко сопровождается не только метафорическим, но и метонимическим переносом. Метонимический перенос может также основываться на акциональности, например, если он осуществляется по модели «лицо (акциональность) – результат деятельности»: Viajando por el mundo entero, suelo pasar por diferentes librerías y ya no me sorprendo ante un Cervantes japonés, un Ferlosio chino o un Delibes ruso (El País, 24−07−2007).

Если метонимия реализуется путем переноса «лицо (носитель определенного качества или признака) – качество, признак, свойство», то актуализируется механизм квалификативной метонимии, например:

¿Se puede ser a la vez colombiano y novelista en estos días, escapando a la sombra protectora del gran patrón Gabriel García Márquez? Parece problemático. Por grande que es el éxito de la novela de Juan Gabriel Vázquez, también encontramos allí al García Márquez final (El País, 10−03−2007).

Следует отметить, что в испанской прессе можно встретить случаи переносного употребления имени собственного, совмещающие в себе свойства метафоры и метонимии, например: EE UU, ese caballo de Atila, por donde pisa, jamás crece la hierba (El País, 14−12−2008).

Таким образом, функционируя в языке СМИ в качестве метафорических и метонимических номинаций, имена собственные дают возможность обратиться не к понятию, а к образу, имплицируя фоновую информацию и оценочность.
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Е.Н. МАМСУРОВА

«A Fala de Xálima» − «малый» романский язык

1. Летом 1910 г. испанский филолог, академик Рамон Менендес Пидаль и его ученик Федерико де Онис отправились в научную экспедицию в мало исследованную ранее область бытования языковой формы речи под названием «A Fala de Xálima». Это предприятие дало импульс научным разысканиям, которые обеспечивал и курировал Испаский Центр Исторических Исследований. Для такого рода экспедиции интерес представляли прежде всего диалектологические и фонетические особенности лингвистического ареала Val de Xálima, соседствующего с Леонским, о котором к тому времени Менендес Пидаль уже опубликовал свое научное исследование и кредо.

2. Особо привлекательной для изучения представляется социо-лингвистическая ситуация области  Val de Xálima.

Жители этого региона стремятся дистанцироваться от своих ближайших соседей − жителей Эстремадуры и Кастилии – и сформировать языковое пространство с оригинальными аутентичными характеристиками, отражающими эксклюзивный характер народа – его психологию и мировосприятие – и места его бытования. Исторически  La Fala – это самостоятельный язык, и чтобы подчеркнуть этот факт, его носители говорят так: «Esti é de acá, tamén fala do nussu lugar». К пришельцу они никогда не обращаются на своем родном «наречии», сколько бы времени этот человек ни прожил бок о бок с ними: «num é de acá, é forasteiru»; они чувствуют свою самостоятельную групповую аутентичность и всячески демонстрируют и отстаивают ее.

3. Культурный субстрат  Fala de Xálima кельтского происхождения. Романизация этого региона была поздней и носила избирательный характер, и вплоть до завоевания области  Val de Xálima и включения ее в состав Леонского царства этот ареал оставался отделенным от окружающего мира. Население, будучи географически замкнутым горными цепями и живя в мире кельтской культуры, было слабо подвержено влияниям вестготов и мусульман, вторгавшихся в испанские земли, что способствовало сохранению языка и культуры, невзирая на юридические государственные законы и оказываемое испанским языком давление, в частности в период, когда кастильский стал единственным государственным языком Испании.

Само существование народа-носителя и сохранение его языка  La Fala связано также с характером отношений с жителями соседних португальских регионов, с которыми он был связан этническими и языковыми контактами еще с древнейшей дороманской поры. Это отразилось прежде всего и прослеживается до наших дней на характере сельского хозяйства, содержании лесных угодий и многих других аспектах жизнедеятельности жителей  Val de Xálima. 

4. Отдельным является вопрос о характере лексического состава этого языка. Превалирует ли в лексике  La Fala испанский или португальский элемент?

Обратимся к примерам, составленным по схеме: Ла Фала – португальский – испанский:

а) группы слов, объединяющие: названия растений и фруктов:

agrunhu, agrunheiru : agrunho, agrunheiro : ciruela, ciruelo

alhu : aljo : ajo;  aveleira : aveleira : avellano

azeituna / azeituna / azituna : azeitona : aceituna

cana : cana : caña

cebola, cebolinhu : cebola, cebolinho : cebolla, cebollino

figo, figueira : figo, figueira : higo, higuera

б) животных, птиц, насекомых:

abelha : abelha : abeja; andurinha : andorinha : golondrina

animal, animais : animal, animaes : animal, animales

cordeiru : cordeiro : cordero

fembra : fembra : hembra

furmiga / furniga : formiga : hormiga

в) продукты питания, одежду, домашнюю утварь:

almufá : almofada : almohada;

azeiti / azeiti : azeite : aceite.

bandeira : bandeira : bandera.

cuchar : cucharra : cuchara

chavi : chave : llave

oiru : oiro /  ouro : oro.

Приведенные примеры свидетельствуют, что лексика La Fala заметно ближе к португальской и дистанцирована от кастильской (при этом уровень понимания сохраняется). 

Малый романский язык / диалект на территории Испании «La Fala», пройдя через перипетии исторических событий, сохранил свою яркую индивидуальность и продолжает ее отстаивать, удерживая в своей системе «архаичные» элементы, которые некоторые исследователи − например Хосе Галиндо − относят к «lengua primitiva».

Проведенное на территории  Val de Xálima анкетировние показало, что у местного населения  La Fala доминирует, в процессе общения на нем говорит около 95% жителей региона.
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Е.В. МАШИХИНА

Испанский язык в Чили: 
некоторые лексические особенности
Многими лингвистами отмечается, что Чили стоит немного особняком в своем историческом и лингвистическом развитии, несмотря на схожие предпосылки с момента открытия континента, учитывая экстралингвистические факторы (время, тип завоевания, отношение к местным племенам, меньшее количество завезенных рабов из Африки относительно других территорий Америки, географическая «изолированность» − все это накладывает отпечаток на развитие языка). В чилийском варианте испанского языка (в соответствии с терминологией Степанова Г.В.) сосуществуют общеиспанские, панамериканские и собственно национально-специфичные черты, которые прослеживаются на всех уровнях языка, наиболее отчетливо – в лексике. Рассмотрим основные особенности:

1. Сохранение и употребление лексических единиц, перешедших в пассивный запас на территории Пиренейского полуострова, т.е. «псевдоархаизмы». Например, despacio “en voz baja”, carpeta “tapete de mesa”, hablantín “hablador”, hacerse “parecer”, fierazo, a fiero “feo”, lasarse “fatigarse”, lijoso “vanidoso”, presea “objeto precioso” и др. Причины, по которым слова сохранились в чилийском варианте, различны, одни из самых вероятных – удаленность от центра, то есть от самой Испании, и особенная географическая труднодоступность.

2. Все вышеперечисленное, однако, не мешает чилийскому варианту быть креативным по характеру и восприимчивым к неологизмам. Рафаэль Лапеса в своей работе «El español moderno y contemporaneo. Estudios lingüísticos» отмечает, что «по сравнению с носителями пиренейского варианта, жители Латинской Америки быстрее осваивают и принимают неологизмы», что отражает прогрессивный характер развития наций и языка. Неологизмы, вошедшие в обиход: faxear, (e)scanear, cliquear/cliclear, cybernauta и др. Также можно привести примеры и внутривариантных неологизмов: choreado “aburrido”, achorado “bravo, guapo”, enguatarse “ahitarse”, guatearse “desinflarse un neumático”, choclonero “pandillero” и др.

3. Несмотря на прекрасное восприятие и легкое усвоение чилийцами неологизмов и заимствований, себя они осознают на уровне или чуть выше, относительно соседних или европейских наций. Вероятно, поэтому появляются такие определения национальностей, как chino “cualquier oriental”, franchute “francés”, turco “árabe», − которые несут ироническую окрасу или равнодушие говорящего. Характеризую разницу социальных, экономических условий проживания в стране, чилийцы не скупятся на создание (придумывание) прозвищ, метко называющих те или иные слои населения. Например, clase alta – pituco, paltón, jai, creído; clase baja – picante, roto, chulo, ordinario, bacán, torreja, lolito, poliento, último.

4. Склонность латиноамериканцев к свободному выражению чувств вытекает в общую эмоциональную окрашенность речи и разнообразие форм достижения ее. Примеры повседневных юмористических высказываний и выражений показывают, что чилийцы активно играют со словом. Даже казалось бы в ситуациях малозабавных, например, про кардиобольного скажут, что tiene el problema de cucharón, про человека, сделавшего пластическую операцию se hizo una ciruja// se pegó la estira.

Таким образом выглядят некоторые лексические особенности чилийского национального варианта испанского языка, являющего собой оригинальный симбиоз общеиспанских, панамериканских, региональных и национальных черт. Именно лексика (ее динамика и открытость) прямо или косвенно отражает действительность, реагирует на изменения в обществе, материальной и культурной жизни народа.

Н.Г. МЕД
К вопросу о фразообразовательной 
моделируемости в испанском языке 
(на фоне других романских языков)
Идиоматичность фразеологизмов, состоящая в наличии разнообразных семантических сдвигов, обусловливающих фразеологическую цельнооформленность, национальная специфичность, структурные особенности  рассматриваются  многими исследователями  как свидетельство невозможности фразообразовательной моделируемости. Исследования в области русского и других славянских языков (В.М. Мокиенко), испанского языка (Н.Н. Курчаткина. А.В. Супрун), работы Н.Н. Кирилловой на материале фразеологии романских языков, работы Д.О. Добровольского, В.Т. Малыгина, Л.Б. Коконина на материале германских языков, А.Д. Райхштейна на материале русского и немецкого языков, Ю.П. Солодуба на материале русского, романских и германских языков,  Э.М.Солодухо на материале языков славянской, германской и романской групп и др., позволяют  выдвинуть положение о возможности  фразеологического моделирования в языке. Подобное моделирование представляется очевидным фактом в дескриптивном плане, хотя с точки зрения процесса порождения фразеологизм  является немоделируемой единицей языка в силу невозможности заранее определить тот или иной выбор переменных словосочетаний, а также конечный результат семантического переосмысления.    

Фразообразовательная моделируемость в дескриптивном плане  может рассматриваться в двух направлениях:1) фразообразовательная моделируемость в одном, отдельно взятом языке и 2) в типологическом плане, в сравнении с другими (родственными/неродственными языками). Результатами  фразообразования  являются фразеологические модели, представленные либо структурно-семантическими инвариантами устойчивых словосочетаний, либо устойчивыми  словосочетаниями и их  лексико-семантическими вариантами, объединенными общим фразеологическим мотивом. Среди структурно-семантических инвариантов устойчивых словосочетаний в испанском языке  можно отметит, например, этическую  оценку «ленивый человек», включающую три основные  фразеологические модели: 1. Не дать что-либо = бездельничать: no dar/ (ni)golpe/ ni clavo/palo al agua (букв. не дать удара/ гвоздя / не дать веслом по воде); 2. Не сделать что- либо = бездельничать: no hacer el huevo (букв. ‘не сделать яичницу’), no pegar ni un sello (букв. ‘не приклеить марку’); 3. Находиться как = бездельничать:estar con los brazos cruzados (букв. ‘находиться со скрещенными руками’),tumbarse a la bartola (букв. ‘лежать пузом  вверх’). К устойчивым словосочетаниям, объединенным общим фразеологическим мотивом относятся, например, фразеологизмы, в которых варьирующиеся компоненты в свободном употреблении принадлежат к одному понятийному  полю: tocarse/ rascarse  la barriga/ las narices/ los huevos (лениться, бездельничать) − семантическое поле «Строение человека»; bestia negra/parda (букв. ‘черный/темный зверь’ – плохой человек) − семантическое поле  цвета.

Анализ оценочных фразеологизмов в типологическом плане при сравнении испанского языка с другими романскими языками показал, что, в частности,   этическая  оценка «льстивый человек» создается по  структурно-семантической модели  «дать что кому»: исп.«darle jabón a alguien», итал.  « dare il sapone» (букв. ‘дать мыло кому-либо’, перен. ‘подхалимничать’). Французский и португальский языки избирают другой образ – «мазь»: франц.passer de la pomade à quelqu’un, порт.dar pomada a alguém». В обоих случаях задействуются семантические компоненты« угодливый, смягчающий».

Среди устойчивых словосочетаний и лексико-семантических вариантов, объединенных общим фразеологическим мотивом в  романских языках можно выделить компаративные фразеологизмы, в которых  моделирование оценочной семантики связано в первую очередь с выбором общего фразеологического мотива, термина сравнения для выражения той или иной оценки. Так, отрицательная  эстетическая оценка «некрасивый» представлена межьязыковыми фразеологическими эквивалентами с эталоном-интенсификатором «грех»: фр. laid comme le péché/ comme les sept péchés capitaux ;исп. más feo que un pecado;итал. brutto come il peccato/ mortale (букв. ‘страшен как грех, как семь основных грехов, страшнее греха, страшный как /смертный/грех’). Эталон сравнения, основанный на общности ассоциативного мышления представителей романского мира, и является тем фразеологическим мотивом, позволяющим говорить о семантических критериях фразеологической моделируемости

Типологическая близость фразеологизмов романских языков основывается также на экстралингвистических факторах, тесно связанных со знаниями и понятиями древности и средневековья. Например, представления средневековой медицины о том, что черная желчь, находящаяся в печени и селезенке, является источником меланхолии и что для обретения  радости необходимо избавиться от нее, порождают следующие фразеологизмы со значением «радоваться, быть веселым»:  франц.désopiler la rate (букв. ‘очистить селезенку’); порт.desopilar o fígado  (букв. ‘очистить печень’); исп.no dar tormento el bazo (букв. ‘не мучить селезенку’). 

Сходство образов и ассоциаций,  общность культурных доминант, а также отношений между объектами, извлекаемых из наблюдений над самим человеком и окружающим его миром, свидетельствуют о возможности фразообразовательной  моделируемости в испанском и других романских языках.

Ю.И. МИКАЭЛЯН

К проблеме формирования ядра концепта 
«carnaval»: средневековые праздники Европы

Мое выступление будет посвящено проблеме формирования ядра концепта «carnaval», а именно, зарождению новых праздничных форм в средневековой Европе посредством синтеза дохристианских языческих культов и христианских католических традиций.

Карнавальные формы исторически восходят к древним языческим праздникам аграрного типа, включавшим в свой ритуал смеховой элемент. С приходом христианства многие языческие праздники были переосмыслены и включены в церковный календарь. Эти празднования, часто связанные с сельскохозяйственным циклом, делили год на времена года, регулируя, таким образом, ход времени и выделяя разные периоды жизни человека. 

Средние Века в Европе – очень насыщенный период возникновения новых праздников, дошедших до наших дней. Особенно продуктивно было раннее Средневековье, когда церковь создавала и изменяла свой календарь празднований, согласуя его с астрономическими ритмами, регламентирующими сельскохозяйственные работы, и многочисленными отголосками дохристианских языческих культов, часто соединяя религиозный и дохристианский народный праздники. 

Важнейшие христианские религиозные праздники несут в себе также отголоски языческих празднований, адаптированных церковью. Например, католическое Рождество (25 декабря), Епифания (Поклонение Волхвов) (6 января) и другие празднования в честь ряда святых, расположенные во временном отрезке с конца декабря по первую декаду января, исторически восходят к античным празднованиям зимнего солнцестояния (сатурналиям), отмечавшимся в Риме с 17 по 23 декабря и празднику Солнца (25 декабря).

Римские сатурналии, празднование, на котором допускались многочисленные вольности и которые включали в себя, в том числе, ритуалы профанации общепринятых ценностей, уравнивания и даже инверсии всех иерархических отношений. Их также называли libertates decembricae (буквально «декабрьские вольности») и основной целью сатурналий было укрепление, путем контраста, установленного порядка. 

Кроме того, в христианстве продолжилась традиция античных римских празднований, посвященных Пану, отмечавшихся весь февраль и matronalia (отмечавшийся 1 марта). Христианская адаптация этой традиции, сохранившейся в измененном виде до наших дней – это праздник Сретения (Purificación de la Virgen или Candelaria – испанское название праздника обязано тому, что во время крестного хода верующие несли в руках зажженные свечи). 

Что касается Карнавала, − трех дней праздников, предшествующих Пепельной Среде (Miércoles de Ceniza), началу католического Великого Поста, − то его отмечание воплощало в себе синтез всех античных зимних праздников, сохраняя многие содержащиеся в них элементы и ритуалы. Само слово carnaval пришло в испанский язык из итальянского в XIV веке (благодаря славе карнавальных празднований в Италии эпохи Возрождения) и постепенно вытеснило исконно испанские слова carnestolendas и antruejo.

Итальянское carnevale, восходит к латинскому carnelevare, т.е. буквально «убирать мясо, плоть». Можно провести семантическую параллель с испанским carnestolendas, образованным по той же модели (от латинских существительного carnem и глагола tollere). 

Помимо этой, общепринятой и наименее спорной версии происхождения лексемы carnaval, существует еще и т.н. «народная» этимология, возводящая carnaval к выражению carne vale, т.е. «adiós carne», «прощай, мясо». Кроме того, рядом ученых, и в частности, испанским философом Хосе Ортегой и Гассетом разделяется точка зрения, что слово carnaval связано с кораблем и является производным от латинского carrus navalis («колесница-корабль»), поскольку ни одно празднество подобного характера не обходилось без лодки или модели корабля на колесах, на которых разворачивались главные представления. 

Важно помнить, что любые праздничные формы, в том числе карнавальные – это культурный феномен, не сводимый к церемонии и ритуалу. В любой праздничной форме содержится глубокая философская подоплека, поскольку, несмотря на большое культурное разнообразие, во всех традиционных культурах праздник в первую очередь выступает как способ объяснения мира и бытия человеком, символически отражая или же утверждая через отрицание, как в случае карнавала, окружающую действительность. В случае же синтеза культур, в празднике всегда отражаются процессы смены ценностей, влияние доминирующей культуры и утверждаются новые аспекты жизни. 

Н.Ф. МИХЕЕВА

О контактных диалектах
Языковые контакты являются одним из важнейших факторов экстралингвистического характера, способствующих образованию в языке определенных инноваций. Практически каждый язык испытывает в диахроническом процессе влияние соседних языков. Социальное и языковое взаимодействие между различными государствами и народами расширяет и углубляет языковые контакты.

Изменения, обусловленные языковыми контактами, имеют место в истории каждого языка. Развитие языка вне всякого влияния со стороны окружающей среды невозможно, поэтому не существует так называемых «генетически чистых» языков.

Датой зарождения контактной лингвистики по праву считается 1953 год, год выхода в свет двух монографий, определивших дальнейшее развитие контактной лингвистики. Это – «Языковые контакты» У. Вайнрайха (1953) и «Норвежский язык в Америке» Э. Хаугена (1953). Первая книга представляет собой попытку теоретической систематизации всего материала по языковым контактам, накопленного к этому времени языкознанием, вторая базируется  на конкретном лингвистическом материале, но содержит и специальные теоретические экскурсы.

Особенно увеличился поток работ по этой тематике с конца 70х годов XX века, что связано с общим поворотом  интересов лингвистов к процессу общения. 

В последние годы в поле зрения контактной лингвистики попали и стали активно изучаться языковые образования, ранее практически не исследовавшиеся. Так, значительное внимание  современных исследователей (A. Кеффелек, С. Лафаж, Н.М. Фирсова, Н.Ф. Михеева, В.Т. Клоков, А.М. Молодкин, В.М. Дебов, Ж. Багана и др.) привлекают национальные и территориальные варианты языков, их диалекты. 

Контакты диалектов – это одна из самых важных мотиваций в развитии лингвистических изменений. Мало того, мы осмелимся утверждать, что происходит становление нового направления в современном языкознании – контактной диалектологии. 

Идея о том, что контакты играют важную роль в истории и диалектологии испанского языка, является центральной в работе Р. Пенин «Вариации и изменения в испанском языке» (2002), частично основанной на идеях Дж. и Л. Мильроя (1985) о роли социальных корней в инновациях и распространении лингвистических явлений.

В связи с этим интересна мысль В.Лабова о том, что «сельские» или региональные диалекты трансформируются в городские диалекты в результате контактов диалектов, как результат миграции.

Ле Паж (1986) проанализировала пути развития различных диалектов в результате их контактов: от «сращивания» до «размывания». «Сращивание» − это слияние диалектов на основе сохранения нормы. «Размывание» означает потерю нормы в результате «смешения» разнообразных диалектов. Согласно точке зрения указанного ученого, в случае городской миграции коммуниканты, как правило, владеют нормами разговорной речи. Однако в процессе демократизации языка указанные нормы «размываются». В дальнейшем, наряду с  сохранением «нейтрального и размытого» стандарта, происходит становление новых норм живой разговорной речи.

Приведем пример контакта диалектов (перевод сделан известным испанистом И. Стивенсом, живущим в США) из романа М. Сервантеса «Дон Кихот»:

"Después salió a ver su caballo, y although el animal tenía más cracfks en sus hoobes que cuarers en un real, y más blemishes que′l caballo de Gonela, which "tantum pellis et ossa fuit" ("all skin y bones"), nonetheless le pareció al felo que era un far better animal que el Bucephalus de Alexander or el Babieca del Cid.

El spend cuatro días complete tratando de encontrar un nombre aporopiado oa′l caballo: porque –so se dijo ti himself− viendo que era propiedad de tan famoso y worthy caballero, there was no razón que no tuviera un nombre de equal renombre. El type de nombre que quería was one that would at once indicar what caballo it had been antes de ser propiedad del caballero errant y también what era su status presente; porque, cuando la condición del gentleman cambiara, su caballo also ought to hace una apelación famosa, una high soundin one suited al Nuevo orden de cosas y a la new profesión that was to follow; y thus, pensó muchos nombre en su memoria y en su imaginación discardeó many other, aladiendo y sustrayendo de la lista. Finalmente hinteó el de «Rocinante», un nombre that lo impresionó as being sonoroso y al same time indicativo of what el caballo had been cuando era de segunda, whereas ahora no era otra cosa que el first y feromost de los caballos del mundo.

"Habiendo foundeado un nombre tan pleasin pa′ su caballo, decidió to do the same pa′ himself. Esto requirió otra semana. Pa′l final de ese periodo se había echo a la mente that él as henceforth Don Quixoter, which, como has been stated antes, forwardeó a los autores d′este trú cuento a asumir que se lamaba Quijada y no Quesada, as otrios would have it…" /Данные Интернет/. 

Безусловно, данный вопрос требует многочисленных специальных исследований не только в области испанского, но и других романских языков.

А.В. МОСКАЛЕНКО

Классификация ложных друзей переводчика
Ложные друзья переводчика (ЛДП) – пары слов двух и более языков, схожие по звучанию (или написанию), но обладающие несовпадающими значениями.

ЛДП можно разделить на четыре класса: синонимические, контактные паронимические, дистантные паронимические и омонимические.


Рассмотрим каждый из них отдельно.



1. Синонимические ЛДП.

Первым типом, составляющим ЛДП, будут являться пары слов, обладающие сходством во внешней форме и близостью значений (но не тождеством). Важно, что в плане содержания эти слова не обладают абсолютным тождеством, а одно из слов имеет стилевой оттенок, разницу в сочетаемости или употреблении. Этот тип будут образовывать внешне сходные относительные межъязыковые синонимы. 

Так, пара слов internacional//интернациональный на первый взгляд кажется абсолютно тождественной по значению и являющейся полными межъязыковыми синонимами (congreso internacional – интернациональный конгресс, lengua internacional – интернациональный язык). Но существуют контексты, когда испанское слово нельзя перевести на русский как интернациональный: día internacional de las mujeres – международный женский день (не интернациональный), comité olímpico internacional – международный олимпийский комитет (не интернациональный), aeropuerto internacional «Domodedovo» – международный аэропорт «Домодедово» (не интернациональный) и т.д. Соответственно в этих контекстах слова internacional и интернациональный будут являться относительными внешне сходными межъязыковыми синонимами и их взаимозамена будет носить ошибочный характер при переводе. 

2. Контактные паронимические ЛДП.
Основательную часть всех ЛДП будут занимать слова, обладающие сходством во внешней форме, несовпадающие в плане содержания, но принадлежащие к 1 семантическому полю, другими словами, имеющие семантический контакт. Этот контакт устанавливается по сходству (метафорический) или по смежности (метонимический). Данный класс будут представлять контактные межъязыковые паронимы. 

Profesor//профессор: profesor имеет значение 'persona que se dedica a la enseñanza, especialmente. si esta es su profesión’ – ‘преподаватель, учитель' (A partir de la semana que viene voy a trabajar como el profesor de física en el colegio. – Начиная со следующей недели я буду работать преподавателем физики в школе.). В русском языке профессор обладает значением 'ученое звание, присваиваемое наиболее квалифицированным преподавателям высших учебных заведений и научным сотрудникам научно-исследовательских учреждений, руководящим научно-исследовательской работой, а также лицо, носящее это звание' (профессора университета – los catedráticos de la Universidad). (Ему еще не было двадцати восьми лет, когда он был избран профессором Политехнического института.) Общее семантическое поле «преподавание».

3. Дистантные паронимические ЛДП.
Слова, обладающие более явным различием в плане выражения, но все же способные вызывать отождествления друг с другом по внешней форме, в плане же содержания обладающие координально различными значениями. Этот класс составляют дистантные межъязыковые паронимы.

Cardenal//кардинал: сardenal 'mancha amoratada o amarillenta que se produce en la piel, generalmente por efecto de un golpe' (синяк) (Se dio un golpe en el brazo y le salió un cardenal. – Он ударился рукой, и появился синяк.) кардинал 'высший (после папы) духовный сан в католической церковной иерархии, а также лицо, облеченное этим саном' (Кардиналы носят красную шляпу и мантию. – Los cardenales se llevan una gorra roja y una toga roja.)
4. Омонимические ЛДП.
Следующую группу ЛДП составляют слова, обладающие максимальным сходством в плане выражения, в плане содержания не обладающие ни одним сходным элементом. Внешнее сходство объясняется путем случайного совпадения. Этот класс представляют межъязыковые омонимы.

Rama//рама. Испанское rama обладает значениями: 1. 'en una planta, cada una de las partes que nacen del tronco o tallo principal y en las que brotan generalmente hojas, flores y frutos’ (= сук, ветвь). Для русского слова рама характерно значение 'четырехугольное, овальное или иной формы скрепление из брусьев, планок для вставки в него чего-н. или для обрамления чего-н.’ (исп. marco, bastidor) Оконная рама. Дверная рама.  
Рассмотрев эти типы отношений, можно говорить о некоторой степени «ложности» ЛДП среди всех типов (степени взаимосмешения, способности приводить к интерференции). 

Так, на наш взгляд отношения межъязыковой омонимии обладают наименьшей степенью «ложности», т.к. эти слова используются в разных контекстах, а, следовательно, процесс интерференции в них если и будет наблюдаться, то весьма редко. 

Межъязыковые паронимы, обладающие как сходными значениями, так и отличными, в речи используются в более сходных контекстах. Следовательно, процесс интерференции в данных парах слов будет наблюдаться более часто, и возможность ошибочной взаимозамены в данных парах слов будет наибольшей. Причем, интерференция будет не только интроверсивной, но и экстроверсивной. 

Что касается межъязыковых внешне сходных относительных синонимов, то здесь также, благодаря их использованию в очень близких контекстах, возможен процесс интерференции, но только экстроверсивной (с испанского на русский для испанцев). 
О.М. МУНГАЛОВА

«Чилийская орфография» как фактор 
дивергенции языкового единства 
испаноязычного мира.

На волне подъема национально-освободительного движения против испанских колонизаторов, охватившего американский континент в первые десятилетия XIX века, в странах Латинской Америки усиливаются поиски этноязыковой самобытности. Динамичные, активно протекающие социальные процессы, связанные с провозглашением независимости латиноамериканских государств, попытка внедрения социальных реформ, в частности, обязательного образования граждан, повлияли на то, что в сознании общественности активно культивируется идея сознательного разрыва с определенной традицией. 
В сфере орфографии идеология национальной самобытности стран Латинской Америки находит отражение в частичном отказе следовать орфографическим предписаниям Королевской испанской академии и в попытке создания собственного свода правил, унифицирующих передачу звуков речи на письме. Эта попытка была осуществлена венесуэльским лингвистом А. Бельо и его последователями.

Орфографические воззрения Андреса Бельо и его соратника Хуана Гарсия дель Рио изложены в нормализаторском труде “Indicaciones sobre la conveniencia de simplificar y unificar la Ortografía en América”, вышедшем в 1923 году в Лондоне. 
Следует отметить, что в предисловии к книге авторы прослеживают проекты орфографических реформ в кастильском, начиная с Небрихи и заканчивая последними предложениями испанских академиков. Высоко оценивая лингвистическую идеологию, на которой выросли орфографические реформы в пиренейском варианте испанского языка, А. Бельо и Х. Гарсия дель Рио высказываются за коренную ломку испанской орфографии за счет устранения немых букв “h” и “u” в диграфах “qu” и “gu”, использования во всех случаях написания “rr” для обозначения многоударного вибранта, а также установления однозначного соответствия между звуком и буквой, например, буква “k” во всех позициях передает звук [k] и ряд других предложений.

В 1844 году радикальные предложения, изложенные в этом трактате, становятся основой официально принятой в Чили орфографической практики, известной под названием «орфографии Бельо» или «чилийской орфографии». Эта практика была введена в административную сферу и в школьное обучение и существовала наряду с традиционной орфографией, ориентировавшейся на орфографические нормы Испанской академии. Хотя основным аргументом Бельо, обосновавшим необходимость реформы было упрощение орфографии для искоренения повсеместной безграмотности населения Латинской Америки, ее внедрение в преподавание внесло хаос и смуту. Сам Бельо в 1851 году потребовал упразднить преподавание новой орфографической системы в школьном образовании. Официально «чилийская орфография просуществовала до 1927 года и была отменена декретом президента страны.

Оценивая в исторической перспективе последствия реализации «орфографии Бельо», следует отметить ее негативную роль как фактора дивергенции испанского языкового единства, так как процесс дифференциации национальных вариантов испанского языка значительно сдерживается общей системой орфографии. 

Ю.П. МУРЗИН 
Паремии как средство вербализации концепта 
GUERRA в испанской языковой картине мира

Потребность исследования когнитивных структур и процессов, свойственных человеку как homo loquens и необходимость системного описания и объяснения механизмов человеческого усвоения языка и принципов структурирования этих механизмов привела к возникновению нового направления в науке о языке – когнитивной лингвистики (Ч. Филлмор, Дж. Лакофф, Л. Талми, Р. Лангакер, M.J. Cuenca, O. Hulferty, С.А. Аскольдов, Д. С. Лихачев, Н.Д. Арутюнова, Е.С. Кубрякова, Ю.С. Степанов, В.Н. Телия, З.Д. Попова, И.А. Стернин и др.). 

Центральное понятие когнитивной лингвистики – концепт, понимаемый как глобальная мыслительная единица, представляющая собой квант структурированного знания (Попова, Стернин, 1999, 2001). Это не просто совокупность сущностных свойств объекта, а ментальное, национально-специфическое образование, планом содержания которого является вся совокупность знаний о данном объекте, а планом актуализации – совокупность лексических, фразеологических, паремических и афористических единиц, номинирующих и описывающих этот объект.

Нами исследовались испанские пословично-поговорочные паремии, объективирующие концепт GUERRA. Методом сплошной выборки из словарей испанского языка и сборников паремий Д. Мартинеса, Х. Альвареса и Х. Ирибаррена были отобраны 140 единиц пословичного типа, характеризующиеся предикативностью и двуплановостью. Для исследования отобрано 86 паремий с компонентом GUERRA, репрезентирующих концепт GUERRA. При толковании паремий мы приводим наш перевод, сохраняя понятия, номинированные в оригинале.

Установлено, что вербализация концепта GUERRA в паремиях с одноименной лексемой происходит по 69 основным когнитивным признакам, которые сгруппированы нами в 19 групп. В результате анализа паремий на основе когнитивных признаков войны концепт GUERRA представляется в испанской языковой картине мира следующим образом:

война как процесс, посредством которых реализуется структура концепта-сценария «война»: война есть процесс, имеющий свой генезис как с участием человеческого фактора, так и без него; процесс, требующий приготовлений, имеющий начало, длительность и конец; он имеет континуальный характер и свойство возобновляться, обладает способностью к «саморазвитию»; он назревает подспудно и неприметно; всегда заканчивается миром; процесс имеет своих акторов, предполагает их разделение на выживших и погибших, на победителей и побежденных; для осуществления процесса необходим «инструментарий» – оружие и др.;
группа антропоморфных признаков: данное метафорическое употребление обусловлено принципом  антропоцентризма в восприятии мира; война приобретает антропоморфные признаки: встает, поднимается; дает жизнь человеку, отнимает жизнь, дает жизнь в новом качестве или возвращает к жизни и др.;

явление GUERRA концептуализируется как пространство:  с конкретными локативными характеристиками или как некое пространство, воспринимаемое незрительно и др.;

война как объект перцепции: объект непосредственного зрительного восприятия; как зрелище, которое следует воспринимать с расстояния; как некое массовое «мероприятие»;

как отрезок времени: жить в военное время; период времени, когда отменяются законы;

как ментальная сущность – о войне думают, говорят; 

война обладает некоторыми присущими ей качественными характеристиками: война хороша тому, кто на нее не идет или неискушен в ней; война смотрится красиво издалека; война должна быть эффективной; она может быть «тотальной» или вестись избирательно;

война выступает в качестве причины неких следствий, как положительных, так и отрицательных;
война – это возможность служить свой родине; способ самоутверждения человека, средство для достижения преуспевания и средство наживы;  и др.

Феномен «война», номинированный в языковых знаках – пословично-поговорочных паремиях, обусловливает последние в сознании этноса, поскольку данный феномен сопровождает человечество на протяжении всей его истории. В картине миропонимания любого народа неизбежно происходят изменения того или иного рода в ценностном статусе любого явления, существующего на протяжении длительного периода времени, что безусловно находит отражение в когнитивных признаках, составляющих данный концепт.

А.А. НЕВОКШАНОВА

Источники формирования лексического 
своеобразия аргентинского национального 
варианта испанского языка.

Изучение лексических особенностей национальных и территориальных вариантов испанского языка является одной из наиболее интересных лингвистических и лингвокультурологических проблем испанистики. Как известно, на лексическом уровне в наибольшей степени проявляются различия между вариантами испанского языка в Латинской Америке, самобытность каждого из них. В лексике отражается история каждой из стран, субстратное влияние, разнообразные изменения, происходящие в языке сегодня. 

В аргентинском национальном варианте испанского языка выделяются некоторые группы лексических единиц, в соответствии с которыми можно выделить несколько основных источников формирования лексического своеобразия испанского языка в Аргентине. 

Прежде всего, это «переосмысление» исконно испанской лексики – различия в истории развития значений одного и того же слова в Аргентине и других странах испаноязычного ареала: развитие у слова дополнительных смысловых оттенков при сохранении основного исконно испанского значения, формирование дополнительных значений, развитие полисемии, изменение значения слова. Такой тип образования новых лексических единиц характерен, в основном, для начального этапа существования латиноамериканских вариантов испанского языка.

Другим источником лексического своеобразия для многих вариантов испанского языка является лексика коренного населения. Несмотря на то, что принято считать, что на территории Аргентины субстратное влияние минимально, о нём нельзя не упомянуть – из индейских языков, на которых говорило исконное население территории современной Аргентины, в аргентинский вариант перешло некоторое количество слов, а также корней и основ, востребованных впоследствии в аргентинском словообразовании. 

Помимо этого, важно отметить роль иностранных заимствований в формировании лексического корпуса аргентинского национального варианта. В силу ряда исторических, социальных, географических и политических причин Аргентина в определённый момент становится центром европейской иммиграции на южноамериканский континент; по этой причине заимствованная лексика занимает особое место в аргентинской языковой истории. Можно выделить несколько европейских языков, в силу различных экстралингвистических причин ставших источником значительного количества новых аргентинских лексем: это французский, английский и португальский языки. Отдельно следует упомянуть о влиянии итальянского языка на аргентинский вариант испанского языка в целом и, в том числе, на его лексическую составляющую.

Наконец, на лексический состав любого варианта испанского языка, в том числе аргентинского, большое влияние оказывает национальная картина мира, особенности менталитета, национально-культурные концепты, популярные литературные и фольклорные образы. Прежде всего, все эти факторы находят своё отражение во фразеологии.

Таким образом, формирование лексического своеобразия оказывается тесно связанным с различными экстралингвистическими факторами, а изучение лексических особенностей аргентинского национального варианта может способствовать получению дополнительной информации об истории страны, о её обычаях и традициях, о национальной картине мира.

Также очевидно, что источники и механизмы появления новых лексических единиц часто являются общими для многих стран Латинской Америки, однако на территории каждой из стран сходные процессы приводят к созданию уникальной языковой ситуации.

Е.А. НОТИНА, И.А. БЫКОВА
Сопоставительный анализ межвариантного 
своеобразия различных национально-
территориальных вариантов испанского языка 
в сфере научной коммуникации
1. Все возрастающий интерес к исследованию проблем межкультурной коммуникации  обусловлен поисками путей достижения баланса между лингвистическим многообразием и языковой интеграцией, культурным плюрализмом и глобализацией культуры. Языковые барьеры − серьезные препятствия на пути распространения информации в современном мире, объем которой  ежеминутно возрастает: публикуется огромное количество печатных изданий, происходит обмен информацией в  глобальной сети Интернет, расширяются международные сообщества и т.д.

2. На современном этапе развития отечественного языкознания назрела необходимость сопоставительного изучения национально-специфических особенностей разных форм существования одного языка в различных сферах общения, в том числе в научной. Научная коммуникация как составная часть межкультурной коммуникации, имеет особенности, связанные с тем, что наука интеллектуально обрабатывает факты окружающей нас действительности. Языковая форма, в конечном счете, является отражением когнитивных структур, то есть структур человеческого сознания, мышления и познания.
3. Испанский язык в силу огромной территориальной распространенности, своеобразия национальных культур, разнообразия  этнического состава его носителей, их религиозной и  политической принадлежности и др. представляет собой неиссякаемый источник для многочисленных разноаспектных исследований. Национально-культурная специфика испанского языка в сфере научной коммуникации (СНК) практически не изучена, поэтому сопоставительное исследование межвариантных особенностей национальных вариантов испанского языка в СНК имеет особый интерес в силу своей новизны и актуальности.

4. Межвариантное своеобразие испанского языка проявляется в системе экстралингвистически обусловленных оппозиций:

I. пиренейский национальный вариант − совокупность латиноамериканских национальных вариантов;

II. пиренейский, латиноамериканские варианты – один из латиноамериканских национальных  вариантов;

III. различные  варианты между собой.

5. Межвариантная специфика испанского языка в оригинальных научных статьях по медицине находит постоянное проявление на лексическом уровне. Срав. I..constipacion (Esp.) – constipacion (Am.Lat.); hemorroides (Esp.); almorranas (Am.Lat.); 

II.doler la garganta (Esp., Am.Lat.) − doler el guaguero (Ven.); rodilla (Esp., Am.Lat.) − chocozuela (Ven.); sarampion (Esp., Am. Lat.) – alfombrilla (Pan.);

III.inspeccion (Esp.) – chequeo medico (Cub.); coger al azar a los enfermos (Esp.) − randomizar a los enfermos (Ven.); anestesia intratraqueal (Esp.) − anestesia endotraqueal (Cub.); vomitar (Esp.) − debocar (Arg.); rubeola (Esp.) – colorao (Rep. Dom.) – peluza (Pan.); sarna (Esp.) – rasquina (Pan.). 

6. Сопоставительное изучение межвариантной специфики национальных вариантов испанского языка тесно связано с процессом межъязыковой опосредованной коммуникации, в условиях которой  особое значение  приобретает умение переводчика  ориентироватья в национально-культурной специфике исходного языка  и языка перевода, адекватно представлять языковую картину мира. Деятельность переводчика, выступающего не только в роли посредника между различными лингво-социо-культурными общностями, но и в качестве вторичного адресанта (первичным адресантом является автор сообщения)  постоянно направлена на сопоставление двух языков, на определение  степени нейтрализации их контрастивности, на необходимость адаптации оригинала к вторичному (первичным адресатом является переводчик)  адресату. Двуплановая специфика испанского языка  (20 национальных вариантов) многократно усложняет этот многотрудный процесс, поскольку  в случае недостаточного знания национально-культурных особенностей различных  национальных вариантов испанского языка коммуникативный акт может не состояться или привести к культурному шоку.

Ю.Л. ОБОЛЕНСКАЯ
Стилистические доминанты испанской речи 
как отражение особенностей менталитета 
и языкового сознания испанцев

Стиль должен оцениваться как реальный феномен культуры, отражающий духовные смыслы национальной культуры, и одновременно способ рационально регулируемого структурирования речевой деятельности. Привлекательность истинной индивидуальности и неповторимости каждого национального языка, состоит в том, что она с одной стороны, открывает нам мир новых ценностей, а с другой – то, что она воплощена в устойчивой и ясной структуре.  Э. Сепир заметил, что «есть почти столько же естественных идеалов литературного стиля, сколько есть языков. Большая часть этих идеалов имеется только в потенции, ожидая творческого воздействия художников слова…» (Сепир Э. Избранные труды по языкознанию и культурологии. М., 1993, С. 201). Фонетические, грамматические, морфо-синтаксические, ритмико-интонационные и т.д. средства разных языков дают возможность оценить их с точки зрения полноты выражения определенного смысла и в то же время оценить заложенные в языках потенциальные средства выразительности  как совокупность эстетических факторов. 

Главные черты испанской иберийской модели речевого поведения связаны с языковой функцией воздействия − действия, рассчитанного на со-действие (поддержку) адресата. Речевой акт носит  импрессионистический и часто импровизационный характер, его отличает стремление произвести яркое впечатление и одновременно стремление мгновенно воздействовать на адресата, поразить его по-новому звучащим словом, каламбуром, невиданной метафорой. Экспрессивность превалирует над логикой, выражая свою мысль, автор озабочен не тем, насколько она ясна, но тем, каким предстанет он сам в глазах читателя или слушателя. Очень важное наблюдение сделал Карл Фосслер, заметив, что в испанской поэзии, как и в языке в целом «дистанция и граница между говорением и слушанием, между созданием (речи) и ее восприятием гораздо меньше, чем в языках других народов» (Vossler Karl. Algunos caracteres de la cultura española.  Madrid, 1941, p.57).  В Испании превыше всего ценится красивый  жест и красноречие, испанцы − истинные наследники античной риторики и творцы барочной чрезмерности. 

Х.Ортега и Гассет, рассуждая об эстетических приоритетах испанцев, воплощенных в художественных текстах, отмечает, что испанские сравнения «простодушны и ориентированы на гармонию в ее классическом понимании» потому, что «изначально наша литература (и даже вообще язык) была риторична; то было ораторское искусство» (Ортега и Гассет. Этюды об Испании..Киев, 1994. с. 264). Неслучайно Золотой Век испанской литературы подарил миру столько драматургов, да и прозаические произведения здесь чаще напоминают драматические диалоги или монологи. Испанский философ и литератор М. Де Унамуно отметил, что собственно писатели в Испании редки: «somos oradores por escrito... El español es un improvisador, y rara vez pasa del boceto».(Unamuno M. de. Alrededor de estilo. Salamanca, 1998, P. 74). Писатели, обладавшие стилем, названы Унамуно «живородящими», а их создания – «набросками», незавершенность, неясность очертаний описанного, «небрежность», с точки зрения философа, – главная отличительная черта испанской художественной речи.  

Не менее важной чертой испанской речи является стремление передать/отобразить действие или его развитие. В старинных романсеро, коплас, испанском фольклоре в целом приоритет обычно отдается изображению действий персонажей, а не их переживаний или статичных описаний. Acción всегда превалирует над estado в содержании речевого произведения, и это также создает эффект драматургичности поэтических и прозаических произведений. Отмечая эту особенность испанских художественных текстов, Фосслер охарактеризовал как «acción en prosa»  «Селестину» Рохаса и такую жанровую разновидность как плутовской роман, получивший в Испании особое распространение. Возможность деталировки характера протекания действия заложена в глагольной системе испанского языка, а наиболее ярко проявляется в большом количестве глагольных перифраз, важным элементом которых являются глаголы движения. 

Динамизм и риторика, спонтанность и эмотивность, смешение стилистических регистров и речевых жанров, «высокое» рядом с вульгарным и смешным – сосуществование этих качеств в национальном языковом сознании привели к созданию уникальной испанской стилистической парадигмы. Созданию особой модели речевого поведения испанцев в немалой степени способствовало и особенности национального менталитета и того, что называют национальным характером. Рассматривая систему представлений об испанской истории и культуре как элемент ментальности, отметим, что центральной зоной ментальности испанского народа являются представления о своей особой миссии, о преданности вере и принципам, о защите чести любой ценой. Однако если мы будем рассматривать системы представлений о жизни людей, населяющих те исторические области Испании, где говорили и говорят по-испански, мы увидим, как сильно они различаются  в силу особенностей культурно-исторического развития различных областей, природы, ландшафта, климата, социальных условий жизни и ее уклада. 

Яркой чертой испанского национального характера является крайний индивидуализм, граничащий с эгоцентризмом, желание испанцев активного (действенного) самоутверждения в слове или поступке проявляется во всех видах культурной коммуникации. 

А.В. ОВЧИННИКОВА

Заимствования как изменение языкового кода 
и источник формирования современного 
молодежного жаргона

Молодежная культура, помимо языковых средств, изменяющих значение общеупотребительной лексемы, использует уже существующие слова и выражения, которые происходят из социолектов с отличным от традиционного кодом. Прием заимствования придает молодежной речи необычность, яркость, определенную экзотичность.

Говоря о заимствованиях, К. Сорниг выделяет несколько важных источников. Это, прежде всего, заимствования из иностранных языков, в том числе кальки; заимствования из маргинальной среды (арго преступников, наркодилеров, проституток, бродяг),  а также лексемы, взятые в чистом виде или переосмысленные, из более ранних жаргонов (например,  языка музыкальных течений 60−80х годов)

Прием заимствования в формировании жаргонов насчитывает несколько столетий − он был очень популярен в прошлые века в маргинальных кругах (на это указывает А.В. Садиков). В ту пору функции таких заимствований принципиально отличались от современных. Благодаря тому, что простые люди мало владели иностранными языками, заимствования надежно защищали арготические единицы от ненужной транспарентности. В современном молодежном жаргоне кодификация занимает далеко не первое место. Прежде всего, необходимо отметить номинативную функцию – для ряда понятий заимствованная лексема – первичное и оригинальное название (это особенно касается технических новинок, компьютерных и Интернет-технологий, названий модных тенденций). Это и кодификация, и прагматическая функция – желание выделить себя из большинства. По мнению ряда исследователей, основной целью использования заимствований является желание игры, что подразумевает постоянное переосмысление и обновление социолекта, а также создание иронического эффекта.

В XX веке и в особенности в последние десятилетия заимствования чаще всего происходят из английского языка. Это объясняется значительным влиянием американского андеграунда на молодежную культуру, в таких проявлениях как наркотики, рок и комиксы. Лексика наркотиков изобилует англицизмами. В начале 80−х годов именно в США возник и быстро развивался словарь наркоманов, который был принят за основу во всем мире. Много англицизмов насчитывается также в сфере музыкально-танцевальной культуры и предметов личного пользования, характерных для молодежи (например, некоторые виды одежды, прически, украшения) (breakdance (bricdans), hip-hop, cresta (от англ. crest – прическа-ирокез). Некоторые англицизмы проникают в сферу отдыха и досуга – striptease (estriptís), gogό, club, pub, chillout. Огромное количество английских терминов пришло в испанский язык с появлением компьютерных технологий и Интернета. Чаще всего термины используются без изменений (webcam, webadmin, online, offline, screenshot, email, icq, hacker). Иногда происходит перевод на испанский язык − калькирование (servidor (=server – сервер), ratόn (=mouse – мышь)).

Среди иностранных заимствований изредка встречаются лексемы из других языков. Это галлицизмы chic (шикарный), glamur (от фр. glamour − блеск).

Из итальянского языка пришла лексема birra (пиво). Словари жаргона фиксируют также несколько слов баскского происхождения, например:  zipaio, chacurra (от eusk. Txakurra – “собака”) – пренебрежительное именование полиции, zulo – тайник и др.

Англицизмы в силу своей распространенности и массовости часто подвергаются в испанском языке фонетическим и морфологическим трансформациям. Внедрению и дальнейшему распространению англицизма часто сопутствуют такие процессы как суффиксация, префиксация, усечение основы, приобретение нового окончания.
Среди фонетических изменений наблюдается оглушение, усиление фрикативности, протеза гласного «e» перед двумя глухими взрывными в начале слова. Cложные для испанской артикуляции звуки [∫],[δ] или [θ], [dj], [Λ] превращаются соответственно в [ch] или [s], [d], [y],[o] (pusher (оптовый продавец наркотиков) − púcher, flash (галлюцинация) –flas,  speed (букв. «скорость» − эйфория) – espit).

Словобразование с использованием иностранного корня можно разделить на две категории: суффиксальное и префиксальное. Наблюдаются такие явления как  образование глагола с добавлением глагольного суффикса (chatear, flasear): bisnear (заниматься нелегальным бизнесом, продавать наркотики), а также прибавление суффикса для образования существительного (chateo, cliqueo) и прибавлении интенсификаторов mega, super (supersexi, megafashion). 

Другим важным источником заимствований является социолект криминальной среды, маргиналов. В Севилье стоит особенно выделить влияние языка фламенко и калό, неразрывно связанные с городским просторечием севильцев.

Из всех арго, вероятно, наибольшее влияние на язык пасоты в 70−80е годы и на современный молодежный язык оказало арго преступников. В качестве примеров Ф. Родригес приводит afanar (воровать), bofia и pasma – пренебрежительное обозначение полиции; bul (=culo), calcos (обувь), ful (фальшивый) и пр. 

При попытке классификации заимствований возникает вопрос о влиянии на молодежный жаргон народа, который в испанской культуре всегда занимал особое место, − цыган. Как уже было сказано, язык кало исторически сыграл значительную роль в формирования городского просторечия Севильи и других андалусийских городов. Значительно проникновение кало в арго преступников, в особенности воров. Через арго некоторые единицы пришли и в молодежный жаргон. Сосуществование цыганского населения по соседству с испанцами, секретный характер заимствованных единиц предполагают, что данные языковые связи нельзя назвать заимствованиями из иностранного языка, то есть extranjerismos  в чистом виде. Chai, jai, gachí – для обозначения девушки или женщины, currelar (currelo) − работать (работа), chorar (воровать) и choro (вор) – вот примеры немногочисленных заимствований.
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Е.В. ОГНЕВА
Испанский и португальский романтизм 
как материал для спецкурсов
Специфика построения спецкурса по литературе испанского и португальского романтизма связана прежде всего с тем, что соответствующий материал не находит вовсе никакого отражения в общем курсе зарубежной литературы I половины XIX века, который студенты слушают параллельно. Поэтому у них создается некий стереотип восприятия испанской и португальской литературы этого периода как развивающейся где-то на обочине магистрального литературного процесса – литературы по европейским меркам маргинальной. Ломка такого стереотипа и должна стать основной задачей курса. 

Затрудняет выполнение этой задачи и фактор «отставания» литератур Испании и Португалии от часов Англии, Франции и Германии, где романтизм заявил о себе еще на рубеже XVIII и XIX вв. А в Испании годом рождения романтизма традиционно считается 1834 – время возвращения молодых поэтов-либералов из эмиграции, время нашумевших театральных премьер, вроде «Мавра-подкидыша» герцога де Риваса. 

В Португалии же такой ключевой датой становится год 1837, когда в еженедельнике «Панорама» начинают печататься Алмейда Гарретт и А. Эркулано. Поэтому особенно важно проследить те особенности национального менталитета, те настроения поиска национальной самобытности, которые заставляют испанцев и португальцев той поры зачитываться исторической прозой, рукоплескать романтической драме или упиваться романтической поэзией – тогда, когда вся Европа уже читает Бальзака и Диккенса!

В этих условиях «сдвинутой хронологии» у студентов закономерно возникает вопрос о том, не были ли первые три десятилетия XIX века своего рода пробуксовкой в развитии испанской и португальской литератур, царством запоздавшего Просвещения и эпигонов классицизма? Такое представление о писателях, опоздавших по тем или иным причинам на «пиршество романтизма» как о литераторах второго ряда – клише, на борьбу с которым и направлено изучение всей колоритнейшей предромантической эпохи. Речь идет и о «войне театров» в Испании, о соперничестве Леандро Фернандеса де Моратино и Лусиано Франсиско Комельи; об анонимном романе, вышедшем в Париже на испанском языке еще в 1800 году (!) – «Корнелия Бороркия, или жертвы инквизиции»; о судьбе и творчестве столь ярких звезда португальской поэзии, как Филинто Элизио, Бокаже или маркиза Алорна. 

Скорее всего, без этой «базы» романтизм вообще не сформировался бы в его национальных вариантах. Что учитывать немаловажно – ведь нельзя сбрасывать со счетов и проблему влияния (огромного, явного – но не решающего) Байрона на испанцев, Гюго – на португальцев. Здесь уместно вспомнить и об обратной связи, показав, как щедро, например, дарили испанские романтики сюжеты своим друзьям Мериме и Дюма! Не говоря уж о романтическом/готическом колорите, мире иберийской старины, без которой не были бы написаны многие страницы книг европейских предромантиков и романтиков – таких, как М.Г. Льюис, Ч. Мэтьюрин, Р. Саути.

М.П. ОСИПОВА

Механизмы влияния и заимствования 
в испанской духовной литературе 16 века: 
методологический аспект проблемы
Для испанского культурного и, шире, национального сознания, 16 век будет не только первым столетием растянувшегося между Возрождением и Новым временем Siglo de Oro, но и столетием, породившим крайне важное для испанского самосознания явление – la Mística del 16 o la Espiritualidad del 16. Речь идет не о некоем процессе становления отдельного жанра и его языка или оформления некоей частной религиозной практики и доктрины, а мощнейшим движением, охватившим всю Испанию 16 века и все сферы культурного и общественного взаимодействия того времени. 

Взаимодействие социального и лингвистического в процессе становления языка испанской мистики – благодатный материал для исследования. Сразу возникает множество вопросов. Очевидно, к примеру, что разработка средств выражения не проводилась с нуля, так что логично спросить: кто повлиял на испанских мистиков? Другими словами: каковы источники учения? В противном случае мы не сможем оценить меру новизны и успешность их лингвистического творчества. Другой вопрос: почему открылись именно эти каналы влияния? И как отображалось это влияние в собственно текстах? Способ цитирования того времени обладал рядом особенностей, в том числе особенностями, крайне затрудняющими работу исследователя. И наконец, собственно методологическая проблема: как быть исследователю, столкнувшемуся с таким способом цитирования и с такими механизмами влияния? 

Если обратиться к серьезным обзорным работам по истории западной христианской духовности и западного церковного мистицизма, то картина будет следующей: в 13 веке в Европе начинается принципиально новая духовная эпоха, называемая vernacular theology. Она ознаменовывается тем, что в сферу духовную, в которой традиционно доминировала латынь, начинают активно вторгаться народные языки, и эта конкуренция становится настолько сильной, что церковь начинается применять ограничения. Кроме того, авторами и субъектами публично представленной и описанной духовной жизни становятся миряне и прочая публика, которая до этого времени считалась (да и потом продолжала считаться) неблагонадежной и маргинальной – женщины. Одним из самых мощных выплесков этого нового релиозного сознания стала деятельность св. Франциска Ассизского и его последователей в Италии, а также появление бегинских и беггардских общин по всей Европе – прежде всего во Франции, Германии и Нидерландах. Францисканство в 13 веке в Италии, доминиканский патронаж над бегинками в Германии в 14 веке (связанный прежде всего с именами Экхарта, Таулера, Сузо, Херпа), «современное благочестие» в Нидерландах в 15 веке, − все это волны одного и того же течения, которое накатывает на различные европейские страны, и в 16 веке наконец докатывается до Испании.

Пытаясь определить конкретные источники и каналы влияния, полезно помнить, что духовная литература – достаточно специфическая среда, как в отношении собственно translatio studii, передачи знаний, так и в отношении к традиции и новациям. Духовное пространство устроено так, что никакой революции (лексической, доктринальной, концептуальной) в нем произойти не может. Поэтому абслютно естественным представляет тот факт, что язык испанской мистики во многом состоит из уже готовых кирпичиков, которые ей активно поставлялись переводами как из латинской литературы, так и из немецкой и нидерландской. Однако северные, германские авторы, были еще слишком недавними и слишком подозрительными, чтобы их можно было цитировать, называя имена. Испанцы могут их цитировать в вольном переводе страницам, не давая при этом ссылки на источник: в результате мы имеем увлекательные современные работы с детективным сюжетом, в которых исследователь пытается проставить за духовного автора 16 столько недостающие ему сноски. Кроме того, произведения одного автора могли приписываться другому, а один зарубежный источник мог переводиться несколько раз и тем самым давать начало нескольким независимым произведениям, выходившим под именами испанских авторов. И наконец, главным источником для всех духовных авторов всегда остается Библия. Сам факт, что Библию знали более чем наизусть, и практиковали такие специфические формы чтения, как медитативное, вызывало к жизни специфическую технику цитирования: на определенные слова, которые выступали чем-то вроде «крючков» для памяти, память реагировала определенным набором цитат – и образов. Таким образом, мы имеем дело с оттачиваемой веками техникой работы с библейскими образами, веками порождавшими же терминологию и концепты духовной литературы.

Все вышеперечисленные факторы существенным образом затрудняют работу исследователя, который бы решил всерьез озаботиться решением задачи очерчить точный круг источников для каждого автора или попытаться выяснить точную родословную каждого слова или метофоры. Возможно, полезно и честно будет признать невозможно установления точной филиации и даже факт ее наличия. Уместно будет очертить круг текстов, находившихся в обороте и отметить сходиства, указать на преемственность, но не делать никаких далеко идущих выводов – скорее всего очередные разыскания и обнаружение новых рукописей их опровергнут.
А.Ю. ПАПЧЕНКО

К вопросу о языковой политике в отношении 
бабле. “Neutro de materia”

В наш информационный век – к сожалению или к счастью – возможности воздействия на широкие массы людей настолько велики, что эффективность этого воздействия определяется не столько интересами самих масс, сколько стратегиями воздействующего. Любая последовательно проводимая политика (в том числе и языковая) может, в таком случае, оказаться успешной, если избранные стратегии максимально учитывают условия ее ведения. Процессы стратегического планирования чрезвычайно актуальны в сфере языковой политики, что связано с особой ролью языка как инструмента политической статусности в современном обществе. В этой связи представляется весьма важным изучение конкретных механизмов, влияющих на эффективность тех или иных стратегий.

В Испании с середины 70−х годов вопросы языковой политики стоят достаточно остро в ряде регионов, как мы можем наблюдать, различные стратегии их решения приводят к разным результатам. Так, например, в Астурии, начиная с 1981 года, в отношении астурийского диалекта проводится интенсивная языковая политика на государственном уровне, направленная на защиту и развитие местной языковой разновидности − астурийского диалекта / бабле. Вопросами разработки стратегий языковой политики в Астурии специально занимаются несколько организаций (“Academia de la Llingua Asturiana”, “Xunta pola Defensa de la Llingua Asturiana”), а их внедрением и координацией автономное правительство области. Тем не менее, социолингвистические исследования, проведенные на территории Принципата в последние несколько лет, демонстрируют неэффективность проводимой политики по ряду позиций. В частности, по-прежнему очевиден низкий уровень осознания единства бабле его носителями на территории Астурии и непопулярность разработанного астурийскими лингвистами  языкового стандарта. 

На примере анализа явления «neutro de materia», мы рассмотрим вероятные причины неэффективности внедрения предлагаемого языкового стандарта, который был разработан на базе центрального поддиалекта (bable central). В центральном бабле существует особое согласование внутри именной группы при неисчисляемых существительных, которое получило в научной литературе название «neutro de materia». Данная грамматическая категория «родилась» из фонетического явления, характерного для астурийского диалекта, а именно: закрытие конечных гласных  -о,-е на одну ступень (pelo−pelu, tarde−tardi). В некоторых диалектных зонах сохранение тембра конечной -о (различение -o/-e) было «поставлено на службу» грамматике: с его помощью отличают исчисляемые существительные, он неисчисляемых (Pelo – волосы, pelu – волос). Это повлекло за собой функциональную дифференциацию форм определенного артикля (el, lo, lu), прилагательных мужского рода (negro, negru) и личных местоимений третьего лица, относящихся к неодушевленным существительным, в аккузативе (lu, lo). 

Согласование именной группы по этой схеме для неисчисляемых существительных является ныне правилом, зафиксированных в астурийских грамматиках:

CONCORDANCIA POSPUESTA
Cuando l'axetivu apaez n'allugamientu pospuestu al sustantivu, danse dos situaciones:

a) Si'l sustantivu ye cuntable, la concordancia del axetivu será en masculín

o en femenín. Exemplos: el llobu famientu anda pel monte, la neña

llista escribe poesíes.

b) Si'l sustantivu ye non cuntable, la concordancia del axetivu ye en neutru.

Exemplos: el carbón duro ambura bien, fendieron la lleña seco nel

picadoriu.

(Gramática de la Llingua Asturiana, ALA, Uvieu, 2001)

Однако, по данным, публикуемым в  «Corpus Oral y Sonoro del Español Rural» (COSER), можно проследить, что данное явление наблюдается в речи носителей с определенными ограничениями, налагаемыми как семантикой классов слов, так и синтаксическими позициями элементов выражения согласования неисчислимых существительных. Что касается классов слов, то следует отметить, что регулярно согласование осуществляется в местоимениях, относящихся к неисчисляемым референтам, и значительно менее регулярно в прилагательных и существительных. В процентном отношении согласование прилагательных происходит только в 48,3% случаев, в то время как в местоимениях – в среднем более, чем в 80% (86,4% для местоимения lo). Что касается синтаксической позиции, то согласование происходит в большинстве случаев в предикативной позиции (54,7%), в то время как прилагательные именной группы не осуществляют его даже в половине случаев (29%). 

Ни одно из ограничений на употребление согласования неисчисляемых существительных не отражено в зафиксированной норме, что лишь способствует стихийному неприятию ее носителями. Представляется, в этой связи, что подход к проблеме нормализации бабле имел бы больший успех, если бы базировался не на «ярких» фактах, а на реально обобщенном узусе. В заключение хотелось бы отметить, что, несмотря на наличие достаточно широкой базы реальных и потенциальных носителей бабле и благоприятного для развития этой языковой разновидности социолингвистического климата в Астурии, отсутствие однотипного и научно обоснованного подхода к выработке языковой нормы бабле ставит под сомнение перспективы его дальнейшего развития.

Е.Б. ПЕРЕДЕРИЙ

Прецедентные тексты: 
лингвокультурологический подход

Любое вербальное творчество не существует вне общего интертекстуального пространства. Идея «диалога культур» М.М. Бахтина, трансформированная теоретиком постмодернизма Ю. Кристевой в «диалог между текстами», привела к появлению нового термина − «интертекстуальность», что Р. Барт определил как «смерть автора», суверенность которого утрачивается в явных и неявных цитатах.

Одной из форм  цитации являются прецедентные тексты и единицы, являющиеся элементом культурной памяти народа и регулярно используемые для создания других текстов. Их можно определить как текст или элемент текста, который известен большинству носителей языка и легко узнается ими при любых трансформациях.

Прецедентные единицы широко используются как в художественной литературе, там и в СМИ и разговорной речи. Можно предположить, что владение общими прецедентными текстами является важнейшей предпосылкой успешного общения и взаимопонимания, т.е. того, что мы называем «говорить на одном языке». Будучи вербализацией определенного культурного багажа, некоторого общего лингвокультурного знания, набор прецедентных текстов разнится не только в межъязыковом плане, но и внутри языкового коллектива: по возрасту, уровню образования, профессиональной принадлежности и т.п.

По своей референциальной принадлежности прецедентные тексты и единицы занимают промежуточное положение между прямой цитатой и крылатыми словами и выражениями. В них отчетливо видна связь с первоначальным референтом, осознаваемая языковым коллективом  в целом или  некоторой его частью, но при этом они включаются в новую ситуацию, в рамкой которой приобретают новый референт. Именно двойственная референциальная природа порождает наслоение смыслов, создавая особый прагматический и – шире – коммуникативный эффект.

Прецедентные языковые единицы используются как в неизменном, так и в трансформированном виде: 

quien bien te quiere te hará llorar (refrán); carne y sangre y semen del Mediterráneo y de la vieja Europa (ссылка на фразеологизм hacer carne y sangre de algo).

В структурном плане прецедентные единицы могут принадлежать самым разным ярусам языка – от морфем до целого текста. В качестве примера последнего можно привести  очерк А. Переса Реверте «Canción de Navidad», который представляет собой переосмысленный и трансформированный сюжет Эзопа, известный нам как басня И.А. Крылова «Стрекоза и муравей».

На морфологическом уровне отмечается образование новых слов по известным моделям: bibliocidas, jóvenes y jóvenas.
Примеры прецедентных слов: gulag de Guantánamo, el Gotha americano (Gotha − метонимическое обозначение европейских королевских династий). Часто прецедентными становятся имена собственные, например: las SS que tienen RH casi tan impecable como el de don Xabier Arzalluz (один из лидеров баскской националистической партии); Mulder y Scully  (персонажи культового американского сериала «Секретные материалы»).

Словосочетания представлены главным образом фразеологическими единицами, названиями организаций и политико-экономическими терминами, например: 

· …sus remos de carbono hidratado, que le han costado a la empresa un huevo de la cara. 

· Estudio la posibilidad de meterle en una ONG, Detectives sin fronteras, abiertamente opuesta a la ONG hegemónica, Financieros sin fronteras. 
· Índice mundial de la desigualdad.

Предложения:

· Todo como a cámara lenta y con música, creo recordar – lo mismo no era esa peli, pero se parece – de La Cenicienta. Ya saben. Eres tú el príncipe azul que yo soñé.
· Ver esta película perjudica seriamente la salud.

Источниками прецедентных единиц могут быть фразеологизмы, пословицы и поговорки, названия и цитаты из художественных произведений, названия кинофильмов и телесериалов, исторические и мифологические лица, события, понятия, политические и экономические термины, рекламные слоганы, высказывания известных деятелей и т.п. Особое место занимают библеизмы: No se nos pasaba por la cabeza que todo cambiaría, que vendrían las vacas flacas (Vargas Llosa).

Использование прецедентных единиц позволяет вовлекает читателя/слушающего к в определенную игру, целью которой становится припоминание цитаты и ее источника. В этом случае реализуется их игровая функция, отображающая карнавализацию современного языка  и культуры. 
Цитированные произведения

1. Pérez Reverte A. No me cogeréis vivo. Madrid: Alfaguara, 2005

2. Vargas Llosa M. La fiesta del chivo. Madrid: Punto de Lectura, 2006

3. País semanal, 2005−2007

Д.И. ПЕШКОВ

Своеобразие магического реализма в романе 
Алехо Карпентьера «Царство земное»
Не смотря на то, что история латиноамериканской литературы насчитывает несколько веков, культурным явлением мирового масштаба она стала лишь в ХХ столетии, когда появилось поколение писателей сумевших выразить на высоком художественном уровне все своеобразие специфической латиноамериканской реальности. Романы Мигеля Анхеля Астуриаса «Маисовые люди» и Алехо Карпентьера «Царство земное» стали определяющими в процессе становления магистрального направления испаноамериканской романистики в последствии получившего название «магический реализм» или же согласно советской терминологии «Новый латиноамериканский роман». 

В чем же заключалась философская и эстетическая база этого феномена? Во-первых в вышеупомянутых произведениях авторы подчеркивают синтетическую сущность латиноамериканской реальности, обращая внимание на то, что процесс метисации привел не к простому сложению национальных ментальностей и культурных традиций, но к появлению абсолютно нового социо-культурного явления. Во вторых была сделана попытка рассмотреть особую латиноамериканскую реальность с точки зрения ее представителя, что позволила провести глубокий анализ национальной сущности, избегая поверхностного подхода характерного для костумбризма и нативизма.

Роман Алехо Карпентьера «Царство Земное» появившийся на свет в 1949 году стал  результатом, с одной стороны многолетний искании в области особенностей становления латиноамериканского менталитета, а с другой поездки автора на Гаити и изучения истории негритянского восстания имевшего место в начале девятнадцатого века. Особое значение в романе имеет предисловие, ставшее своего рода манифестом магического реализма. В нем Карпентьер вывел ряд теоретических формул, легших в основу нового направления. Он противопоставляет подлинно магическую, чудесную реальность Нового Света  искусственной и надуманной тенденции к ирреальному, характерной для европейской литературы начала двадцатого века. Суть магического реализма по Карпентьеру сводилась к вопросу веры в чудесную реальность. Именно поэтому главным героем своего романа он делает негра-раба  Ти Ноэля, глазами которого читатель и воспринимает события романа. Этот прием и создает тут уникальный эффект сочетания реальности и фантастичности, поскольку мировосприятие главного героя наполнено символами и образами характерными для его расы. То, что видит Ти Ноэль для него абсолютно реально. Природные катаклизмы, эпидемии и даже социальные потрясения он связывает исключительно с деятельностью однорукого колдуна Макондаля. Для него это так же естественно как для европейцев достижения в области техники, например, навигация или торговля и юриспруденция. В этом и состоит  важнейшая культурная  роль Карпентьера, который сумел не просто дать право голоса представителям малоизученной и малопонятной европейцам культуры, но и сумел посмотреть на мир их глазами. «Царство земное» − произведение эпохальное: в истории литературы появился прецедент глубокого осмысления специфической культурной основы синтетической латиноамериканской культурной сущности. Этот метод (анализ национальных культурных концептов изнутри самой национальной сущности) оказался весьма плодотворным и активно использовался в дальнейшем как самим Карпентьером так и другими латиноамериканскими писателями, представителями Нового Латиноамериканского романа такими как Мигель Отеро Сильва, Габриэль Гарсиа Маркес, Марио Варгас Льоса, Карлос Фуэнес и некорыми другими.
Т.Г. ПОПОВА
Прагматические аспекты 
научно-технического текста
Содержательно-смысловая структура научного текста является  коммуникативно-прагматической по своей сути, то есть она состоит из двух типов смыслового содержания: коммуникативно-информационного и прагматического содержания текста. 

Коммуникативно-информационное содержание научного текста соотносится с эксплицированной в тексте структурой научного знания, отражает этапы познавательной деятельности ученого и реализует отношение субъекта познания к объекту познания. 

Прагматическое содержание представляет  собой своего рода «упаковку» коммуникативно-информационного содержания и формирует общую прагматическую направленность всего произведения. 
Прагматическое содержание репрезентирует отношения между субъектом познания (автором) и субъектом коммуникации (читателем) и реализует тем самым воздействующий потенциал текста.

Коммуникативно-прагматическая структура научного текста формируется отношением  таких текстовых компонентов, как  коммуникативно-прагматические блоки и прагматические установки.

Под коммуникативно-прагматическим блоком научного текста понимается структурно-семантическая текстовая единица, представляющая собой результат языковой материализации одного или нескольких коммуникативно-познавательных действий (смыслов), функционирующая в качестве структурного элемента содержания, характеризующаяся коммуникативной направленностью на выражение актуального для автора научного знания и реализующая функцию воздействия. Коммуникативно-прагматические блоки характеризуются особыми средствами выражения на текстовой плоскости (так называемыми “маркерами метатекста”). 

В качестве коммуникативно-прагматических блоков в испанском научно-техническом тексте обычно выделяются  “введение темы”, “постановка цели и задач исследования”, “краткая история вопроса”, “формулировка проблемы”, “описание стадий эксперимента”, “выдвижение гипотезы”, “описание результатов исследования”, “выводы – заключение”, “прогнозирование”, “выражение признательности – благодарности” и некоторые другие. Например,  типичными средствами выражения коммуникативно-прагматического блока “постановка цели и задач исследования”  являются следующие клишированные конструкции:  el objetivo es establecer las causas, se pretende investigar el efecto de las propiedades, se pretende contar con un catálogo de datos computarizado,  interesa establecer el procedimiento de análisis  de estos efectos,  el objetivo del estudio es evaluar,  estudiar, desarrollar,  validar,  este proyecto tiene como objetivo desarrollar modelos dinámicos, se determina el comportamiento sísmico и др. 

Компонентами коммуникативно-прагматической структуры целого текста выступают также прагматические установки, которые определяются как материализованные в тексте осознанные конкретные намерения адресанта оказать соответствующее воздействие на адресата. Прагматические установки материализуются на текстовой плоскости особыми речевыми средствами, так называемыми прагматическими актуализаторами, понимаемыми как система разноуровневых языковых единиц, объединенных в тексте на основе выполнения ими функций воздействия. 

В испанском научно-техническом тексте реализуются такие прагматические установки, как  прогностическая, делимитативная, компенсирующая, экземплификативная, текстооформляющая, оценочная, «авторитетное мнение», «невербальные средства воздействия». 
Каждая из этих прагматических установок научного текста обладает определенными средствами выражения на речевой плоскости, то есть прагмаактуализаторами.
Например, прогностическая прагматическая установка отражает намерение автора статьи сообщить читателю, что является темой сообщения в данной статье. Обычно она реализуется  в начальных абзацах статьи. Главной интенцией данной прагмаустановки является проспекция коммуникативно-информационного содержания, благодаря которой происходит быстрая ориентация читателя в тексте. Делимитативная прагматическая установка несет информацию о тематике научного текста, задавая при этом параметры расчлененного восприятия. Автор сознательно ограничивает предметную область исследования рассмотрением только одного аспекта проблемы и выделяет тем самым предмет обсуждения. Компенсирующая прагматическая установка  актуализирует общие для автора и читателя знания. Она служит для подготовки адресата к восприятию новой информации. Компенсирующие актуализаторы “рассыпаны” по всему тексту научного произведения и эксплицируются в тексте по мере того, как автор испытывает потребность вступить в непосредственный диалог с читателем и т.д..  

Таким образом, коммуникативно-прагматическая структура научного текста конституируется речевыми образованиями разной природы: с одной стороны, коммуникативно-прагматическими блоками, выражающими коммуникативно-информационный аспект смыслового содержания, с другой – прагматическими установками, служащими для формирования прагматической направленности данного содержания. Все это позволяет рассматривать коммуникативно-прагматическую структуру научного текста как многомерное, объемное образование. 

М.М. РАЕВСКАЯ
О национальной специфике 
морфосинтаксического оформления мысли
1. За счет своей стабильности уровень морфосинтаксиса в системе языка представляет собой устойчивый каркас, внутри которого реализуют свои значения многочисленные лексемы. Морфосинтаксическое оформление мысли являет самые глубинные архаичные модели коллективного языкового сознания, в отличие от гораздо более подвижных единиц лексического уровня, быстро реагирующего на изменение окружающего мира и возрастание человеческого опыта.

2. Долгое время роль грамматики при изучении языковых картин мира часто недооценивалась, а иногда и попросту игнорировалась. По свидетельству Э. Сепира, в середине XX столетия научное мировоззрение было буквально пронизано духом рационализма, для преодоления которого потребовалось немало времени. Сам ученый в своей  работе «Грамматист и его язык»  убедительно и однозначно декларировал свою точку зрения по данному вопросу, назвав формальную технику выполнения смысловой функции сокровенной тайной каждого языка и призвав изучить природу этого ощущения формы, «скрытого во всех языках, сколь бы удивительным ни было разнообразие его реальных манифестаций в разных типах речи». 

3. Первым в отечественном языкознании определил суть языкового сознания (не называя этого термина) и детально разработал исследовательские подходы к его изучению замечательный ученый А.А. Потебня. Творческое наследие автора содержит множество ценных наблюдений, оказывающихся весьма полезными для современных научных изысканий в области этнопсихолингвистики. Ученый неоднократно подчеркивает необходимость изучения категориального содержания грамматических форм, называя мыслительные категории, скрывающиеся в формах языка, философскими, которые еще надлежит открыть в процессе эмпирического исследования языка. Таким образом, историческая грамматика языков в понимании Потебни предстает как эмпирическая история элементарных мыслительных форм в проекции на народную почву.

4. Данное направление в испанской лингвистике представлено такими именами, как Р. Менендес Пидаль, Р. Лапеса, Амадо Алонсо, видившими у данной тематики широкие перспективы, позволяющие проследить эволюцию языка. Испанские филологи высказывают мысль о том, что история функциональной структуры языка неотделима от истории его носителей, которые создавали и видоизменяли ее на протяжении всего его существования. Homo loquens не только созерцает окружающую действительность и высказывает свое мнение сообразно навязанным ему родным языком моделям, он обладает исключительным правом видоизменять их согласно своим преференциям, в том числе связанным не только с определенным мировидением, но и со складом характера и традициями поведения.

5. Современные исследования отечественных авторов (Н.Д. Арутюнова, В.В. Колесов, О.А. Корнилов, Е.В. Падучева, О.Н. Селиверстова, А.Т. Кривоносов) подтверждают вышеуказанный тезис богатейшим материалом по конкретным языкам (английский, немецкий, японский, русский, французский, польский и др.), убедительно демонстрируя, что специфика национального мировоззрения может отражаться в фактах языка, находящихся вне рамок  лексической семантики. 

6. О.А. Корнилов в своей монографии 2003 года подвел итог многочисленным авторским опытам изучения языковой системы с вышеуказанных позиций, конкретизировав роль лексико-фразеологической системы, синтаксических средств выражения и морфологических категорий в создании определенного типа языковой ментальности: лексическая семантика несет на себе печать когнитивной базы носителей языка; морфология участвует в создании определенного вида материальной оболочки слова, согласно коллективным ментальным преференциям языкового коллектива; синтаксис обеспечивает тот или иной способ функционирования лексических средств, оформленных в соответствии с морфологическими категориями языка в рамках более развернутых (нежели слово) структур – словосочетаний и предложений. 

7. Морфосинтаксическое оформление языковых единиц представляет собой не некую изначальную данность, а исторически изменяемый параметр, находящийся в прямой зависимости от ментальной зрелости национального лингво-культурного сообщества, способного на каждом новом этапе своего объективного развития более конкретно осуществлять категоризацию не только реального, но и виртуального мира.

8. Описание языка как национального способа формулирования мысли неизбежно обязывает исследователя прибегать к данным смежных научных областей, которые изучают его в разных аспектах. При этом неизбежны перекрестные описания одного и того же объекта, декларирование одних и тех же проблем, но рассматриваемых с точки зрения разных позиций. 

О.К. РАНКС

Драматургия Хасинто Бенавенте-и-Мартинеса 
и театр «хорошо сделанной пьесы»
1. Место Хасинто Бенавенте-и-Мартинеса в истории испанского театра. Главная творческая установка Бенавенте – перенесение акцента с традиционной интриги на уровень сценического языка (короткие, максимально приближенные к обыденной жизни реплики, игра слов, паузы); использование принципов «новой драмы». Театр Бенавенте как метатеатр. Ориентация Бенавенте на традиции испанского Золотого века.

2. Комедия «Осенние розы» (1905), сельские комедия «Госпожа хозяйка» (1908) и драма «Проклятая» (1913) как образцовые и наиболее популярные пьесы автора. Четкая нацеленность пьес Бенавенте на реципиента, применение различных средств для завладения вниманием зала: зритель как всевидящий арбитр; использование приемов детективного жанра, вовлечение аудитории в интригу, целенаправленное создание у нее ощущения напряженного ожидания дальнейшего развития событий. Сочетание в творчестве Бенавенте традиционализма/консерватизма, новаторства с использованием идей, характерных для массовой культуры (эксплуатация интереса людей к темной стороне жизни, сочетание феминистской проблематики с консервативным морализаторством) как предпосылка становления особого варианта «хорошо сделанной пьесы», созданного драматургом. 
3. Кукольная комедия «Игра интересов» (1907) как воплощение основных черт будущего «teatro del grottesco». Антитеза как основный прием построения драматургического действа. Жанрообразующие темы пьесы − распад единства личности, противопоставление действительного и кажущегося.

Г.С. РОМАНОВА, Ю. ЛАРИКОВА

Что ни город, то норов
Степень урбанизации современной жизни такова, что большая часть человечества рождается, формируется как личность и живет в городах. Большие и малые, древние и совсем новые, вчерашние деревни и построенные на голом месте индустриальные центры. Они очень разные, однако образ мыслей и язык горожанина чётко отличают его от жителя сельской местности. Если традиционный сельский житель не мыслит себя вне природы, он её часть, существует слитно с ней, то горожанин постоянно ощущает дистанцию между собой и окружающим миром, воспринимая мир с позиции некоего «очуждения», которое позволяет ему удивляться (красотой полей), восхищаться (грациозностью животных), негодовать (по поводу погоды), то есть проявлять всевозможные эмоции, членя мир таким образом, что даже являясь непосредственным участником (актантом) некоего события, он одновременно мыслит себя и вне его рамок, выступая как наблюдатель и субъект оценки.

В последние десятилетия среди жителей мегаполисов наблюдается стремление покинуть город, жить вне его суеты, дышать чистым воздухом. Одни при этом не теряют  физической связи с городом, включаясь в «маятниковую миграцию», другие заводят натуральное хозяйство. Но в любом случае их восприятие мира остается урбанистическим, то есть осуществляется прежде всего с позиций наблюдения и оценивающего субъекта.

Как указывает О.Е. Фролова, опираясь на обширную научную литературу, в (3, С. 144−145), восприятие по определению субъективно, и у каждого наблюдателя свой окружающий мир, в зависимости от его перцептивных возможностей. С другой стороны, окружающий мир также окружает и всех остальных наблюдателей. Однако каждый видит его избирательно, выделяя те или иные элементы, в зависимости от физических возможностей наблюдения, точки и времени наблюдения, апперцепции наблюдателя, той языковой картины мира, которая сложилась в его сознании и многих других факторов. При этом субъект получает не только необходимую ему, но и фоновую информацию. Он структурирует её, соответственно выделяя те элементы, которые ощущает как важные и значимые для себя, и воспринимает остальные  как  довольно бесформенный фон. Восприятие антропоцентрично, поэтому картинка, складывающаяся в мозгу наблюдателя, зависит от его представлений о мироустройстве, от той, во многом наивной, картины мира, которая сложилась в его мозгу под влиянием его языкового коллектива. Например, таким предстаёт Санкт-Петербург 1813 года, увиденный глазами испанского путешественника Рафаэля де Льянса -и-де Вальс:

San-Petersburgo despertaba la admiración de los viajeros españoles, principalmente por el hecho de que veían en él la quintaesencia de “toda” civilización occidental, la idea misma de la civilización llevada hasta su límite lógico y materializada mediante el esfuerzo común… Como una torre de Babel al fin construida, firme… Sin embargo, esta gran ciudad tiene un defecto, y tal que queda el extranjero como incómodo: cuando se halla en medio de aquellas dilatadas plazas y calles y apenas se ve transitar la gente, se le figura a uno que aquel gran pueblo está desierto, que sus inmensos palacios no están habitados y últimamente que no está animada como otras drandes ciudades de Europa. Con todo, P es la ciudad más hermosa que he visto y quizá exista en el mundo. (6, р. 73.)


В настоящей работе авторы пытаются отметить некоторые черты крупных городов,  в том виде, как они отражены испаноязычными авторами (аргентинскими и испанскими), выбор которых достаточно случаен. Ведь за любым произведением стоит целый мир, − более или менее реальный, фантастический,  всегда субъективный. При знакомстве с этими мирами читатель имеет возможность приблизиться к авторам, выделяющим в своих описаниях и размышлениях те или иные черты этого мира. Совокупность этих черт, их своеобразие, оценки и т.д. дают возможность не только узнать нечто о самом городе, но и о языковой личности рассказывающего о нем автора, и тем самым, о самом языке (1).

С этой целью мы, вслед за О.Е. Фроловой, условно ставим тот или иной город как бы в позицию субъекта, поскольку он выступает как представитель мира, а высказывания о нём – в позицию предикатов, так как они  представляют человека, автора, высказывающегося о мире (3). Ведь задачей предиката и является определение тех признаков, которые говорящий (автор) считает важными для целей коммуникации. 

Название города как имя собственное относится к уникальному объекту и служит его идентификации (3, с.9). Но некоторые имена собственные способны выходить за рамки референтного употребления и, как показала, в частности, Н.Д. Арутюнова (4, с.74), выступать в качестве предиката, приписывая субъекту некий признак (ср. Одесса − это маленький Париж). Позиция семантического предиката в высказывании может считаться важным критерием включённости прецедентного топонима в речь и культуру данного языкового коллектива (3, с.233). Так, высказывание «Москва − третий Рим» для русской языковой личности является, безусловно, прецедентным и совершенно понятным, так как топоним «Рим» в русском языковом сознания имеет доминанту «столица мира», но для испаноговорящей личности такая предикация неясна и требует расширенного культурологического контекста, например:

Cuando Vizancio se perdió ante los turcos, fueron ellos, sus herederos, los que llevaron adelante su estilo y sus creencias y hasta fundaron, tras la segunda Roma, Constantinopla, una tercera, Moscú, con sus catedrales resplandecientes de bellezas antiguas y bizantinas. (5, р. 27−40).


Такие семантические предикаты могут включать в себя различные определители, иногда жёстко закреплённые (ср. «Москва − третий Рим»), иногда варьируемые в определённом диапазоне «Да у вас тут Шанхай какой-то, настоящий Шанхай, целый Шанхай и т.д.»). Предикатный смысл может быть таким явным, доминантным, что отпадает необходимость в маркерах «настоящий», «типичный», «второй», «прямо» и др. (ср. «Развели здесь Вавилон»).

Конечно, далеко не все имена городов допускают такое употребление, и языковые коллективы, способные воспринимать эти предикатные смыслы, различаются как по численности, так и по полноте восприятия. Речь идёт о том, что Йокояма интерпретирует как семь разных видов языкового знания: знание кода (т.е. способность говорить и понимать какой-либо язык), референциальное знание (способность соотнести имя со внеязыковой действительностью), пропозициональное знание (понимание объёма предикатного значения), специфицирующее знание (способность соединять термы с предикатом), экзистенциальное (знание о существовании внеязыковых объектов), предикационное (знание того, что некое событие имело место) и метаинформационное знание (знание средств, необходимых для получения и передачи информации) (4, с.40).
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Ю.А. РЫЛОВ

Синтаксические связи 
как иерархическая система
Система синтаксических связей, как и любое сложное многоуровневое явление, имеет иерархическое строение. Иерархия синтаксических связей отражает не только иерархическое строение предложения, но и приоритетные отношения в системе синтаксических связей. Так, вершину системы синтаксических связей занимает адаптация – конституирующая связь, используемая для оформления предикативных отношений. 

Адаптация является обязательным условием реализации всех остальных способов связи. Это, как известно, взаимонаправленная в формальном отношении связь при семантической ее однонаправленности – от подлежащего к сказуемому: предикат обслуживает субъект-носитель признака. В то же время в форме сказуемого фиксируется отношение говорящего к высказываемому и отношение высказывания к действительности. Кроме того, сказуемое в значительной степени предопределяет строение всего предложения. Предикативные отношения, таким образом, предстают не только как наиболее важные с функциональной точки зрения, но и как наиболее сложные, а связь, оформляющая эти отношения, как наиболее синтетичная, интегрирующая. В самом деле, она содержит элементы всех способов связи: согласования (приспособление сказуемого к подлежащему), управления (приспособление подлежащего к сказуемому). Адаптация может содержать также элементы примыкания – в несогласующихся моделях адаптации: … que tú venga de mirar como un pobrecillo (Delibes). … que yo, como te digo, ni despegar los labios (Delibes).

Предикативная связь может иметь и нулевое выражение – в тех случаях, когда один из главных членов предложения отсутствует, как в предложениях с опущенным прономинальным подлежащим, в которых сказуемое в той или иной форме «приспосабливается» к определенному представлению о субъекте (como poco, comes poco, come poco), а также в предложениях с эллиптической глагольной связкой (Arriba, nubes; abajo, niebla (Izcaray)), где отсутствие глагола – восстанавливаемого с опорой на контекст (Arriba están las nubes, abajo está la niebla) – компенсируется просодическими средствами. 

Cледующую ступень в иерархии синтаксических связей занимают центральные – приглагольные – реализации управления и примыкания. Тот факт, что управляемые и примыкающие компоненты непосредственно распространяют предикативный центр предложения, как бы уравнивает в ранге эти способы связи, хотя механизм их различен. В частности, при управлении и примыкании по-разному проявляются проекционные и ориентационные свойства вступающих в связь компонентов.

Глагол проецирует позиции экзоцентрических синтаксем, то есть компонентов, синтаксическая ориентация которых расплывчата; в то же время по отношению к примыкающим синтаксемам проекционные свойства глагола нерелевантны: позиция обстоятельства – особенно места и времени – является стандартной приглагольной позицией; при этом, в свою очередь, синтаксическая ориентация примыкающих  эндоцентрических – синтаксем довольно четкая. В этом смысле глагольное управление – более информативная синтаксическая связь по сравнению с примыканием, обладающая предсказующей силой. Кроме того, управление – также формально более сложная связь, использующая элементы примыкания (ср. беспредложное управление, в котором не участвуют сегментные показатели связи). Сказанное свидетельствует в пользу приоритета управления по отношению к примыканию. Тем более, что многие наречия и адвербиальные обороты, а также эндоцентрические предложно-субстантивные сочетания восходят к управляемым синтаксемам. Последнее обстоятельство – источник переходных моментов в сфере центральных синтаксических связей.

Периферийные синтаксические связи – согласование, именное и наречное управление, а также примыкание к имени и наречию  используются при образовании комплексных членов предложения и служат для детализации и ограничения значения подлежащего и центральных компонентов предложения (при этом возможна цепочная зависимость целого ряда слов), что полностью соответствует общим правилам функционирования иерархических систем: «В иерархически построенной системе имеет мемто как стрктурная, так и функциональная дифференциация, то есть каждый уровень специализируется на выполнении определенного круга функций, причем на более высоких уровнях иерархии осуществляются преимущественно функции согласования, интеграции… На низлежащих уровнях используется более детальная и конкретная информация, охватывающая лишь отдельные стороны функционирования системы; на более высокие уровни поступает обощенная информация, характеризующая условия функционирования всей системы» [Философский энциклопедический словарь 1983: 201].

Приоритетное положение в системе синтаксических связей занимает согласование – связь, специализированная ad hoc на выражении периферийных синтаксических отношений (отметим, что при оформлении предикативных отношений согласование выступает не как самостоятельный способ связи, а лишь как компонент взаимной адаптации главных членов предложения). В формальном плане это более сложная и свободная связь по сравнению, например, с субстантивным управлением или присубстантивным примыканием (ср. возможность варьирования позиции согласуемой синтаксемы по отношению к главному слову).

Что касается периферийного управления и примыкания, то между ними меньше различий, чем между центральными реализациями этих связей. Как следствие, имеет место взаимопроникновение этих способов связи. С одной стороны, управление вытесняет примыкание в построениях с периферийными предложно-субстантивными субстантивными синтаксемами. Так, синтаксемы en Madrid, en América Latina, примыкающие к глаголу (Vive en Madrid, En América Latina se observa una explosión demográfica), в присубстантивной позиции целесообразнее рассматривать как управляемые, поскольку здесь происходит характеризация одного предмета через другой: Describe su vida en Madrid; La lengua española en América Latina tiene una serie de rasgos específicos. Ср. также близкие сочетания: Describе la vida de Madrid, la lengua española de América Latina. С другой стороны, в ряде случаев наблюдается тенденция к замене управления на примыкание: вместо traje de color de crema встречаем traje color crema.
Замыкают систему несамостоятельные – то есть не образующие словосочетания – способы связи. Несамостоятельные способы связи реализуются лишь в построениях с двойными синтаксическими отношениями, чаще всего с опорой на глагольное управление и примыкание и используются для построения полупредикативных конструкций. В качестве примера таких способов связи приведем сопряжение и тяготение. Сопряжение – связь, устанавливаемая между компонентами абсолютных инфинитивных (1) и герундиальных (2) конструкций, а также между прямым дополнением и инфинитивом (3) или гeрундием (4) при глаголах восприятия: 1) Al entrar el maestro, los alumnos se levantaron; 2)Subí al vagón, estando el tren en marcha. 3) Veo a los chicos jugar en el jardín; 4) Veo a los chicos jugando en el jardín. Тяготение – связь устанавливаемая на ассоциативном основании между подлежащим (1, 2), реже дополнением (3) и неличной cвязной  глагольной формой. Эта связь возникает на базе глагольного управления (1), примыкания к глаголу (2), периферийного управления (3): 1) Mi padre se arrpintió de haber hablado; 2) Al entrar, el maestro saludó a los alumnos; 3) Vimos a una mujer con la cara de haber llorado.Значение дополнительной предикативности сочетается с объектным (1) или обстоятельственным (2) значениями, которые реализуются по отношению к сказуемому. В (3) полупредикативное значение сочетается с атрибутивным, которое реализуется по отношению к периферийной синтаксеме cara; таким образом, предложный инфинитив одновременно зависит как от слова mujer, так и от слова cara. 

О.А. САПРЫКИНА

Португальская «судьба»: 
от «фортуны» до фаду»

Судьба – понятие − мифологема. Как мифологема (образ трех сестер, завязывающих, прядущих и обрывающих нить человеческой жизни) «судьба» − принадлежит мифологии и известна с античности. Как понятие о биологической или социальной детерминации, несвободе человека, «судьба» изучается в философии. «Судьба» глубоко осмысляется в поэзии, по-разному именуется и характеризуется в языке: в этом случае она − предмет филологического анализа. 

Спорадически появляясь в сфере исторических и философских умозрений, португальская «судьба» оказывается в центре внимания поэтов и – реже − становится объектом житейской мудрости и народных суеверий.  

В португальской повседневной жизни «судьба» проявляется как рождение и смерть, как круг друзей и врагов, как болезнь и здоровье, как состояние человека и его характер: Muda de terra mudarás de fortuna (Сменишь место жительства, изменишь судьбу), O casamento e a mortalha no céu se talha (Брак и саван  ткутся на небесах), Cada parto cada ventura (Каким родился, такова будет и участь).   Благосклонная Фортуна Fortuna возносит к успеху, неизбежный рок fado выносит суровый и неотвратимый приговор.

В португальской поэзии разнообразны образы  «судьбы»: судьба выражает себя  в природных событиях (волнение моря, щебетанье птиц)  (средневековая лирика), проявляется как переживание кругооборота жизненного цикла или социальной неотвратимости (Камоэнс), предстает как  вышедшая из мрака  сила возмездия (у предромантика Бокажа).  

Осмысление категории «судьба» в Португалии связано с ее толкованиями в предшествующих традициях – и прежде всего, с представлениями о судьбе в античной мифологии. 

В эпоху эллинизма в Риме почиталась богиня  урожая, удачи и случая – Фортуна (Fortuna). Ее имя происходит от глагола ferre «носить». Как и греческая Тюхе, Фортуна представлялась как удача, случайность, она подвижна и неисчерпаема. Женское божество, Фортуна покровительствовала материнству и плодородию. 

Латинский Фатум (лат.fatum «изречение, приговор божества», «предопределение»,  а также «естественная или насильственная смерть») обозначал неотвратимую судьбу, рок. Фатум отчужден от конкретного человека: это всеохватывающая и неотменяемая детерминация (С.С. Аверинцев). Правда, действие фатума имеет случайный характер.  В некоторых римских сказаниях был распространен миф о фатах (мн. ч. от fatum). Понятие фатума стало базовым  в концепции фатализма, основанного на вере во всемогущество судьбы. 

Раннее христианство вытесняет культ судьбы, и тем самым освобождает человека, доказывая, что законы фатума бессильны перед Спасителем.

Концепт Фортуны пережил падение античности и возродился в Средние века. Одним из первых на идею  «судьбы» обратил внимание «последний римлянин» Боэций, который в своем труде «Утешение философией» примирил Провидение и Фортуну, разграничив сферы их деятельности. Учение Боэция о фортуне продолжил Фома Аквинский, увидевший единство Фортуны и Божественного Провидения. Фортуна, как предположил богослов, − управитель в природном мире, она олицетворяет внешние блага человеческой жизни.

Ряд португальских синонимов, описывающих концептосферу «судьба», состоит из  следующих лексических единиц: fortuna судьба, sorte жребий, счастье, доля, destino предназначение, fado рок, azar слепой случай,  ventura риск, предопределение, bem-aventurança счастье, удача, sina судьба, dita счастье, felicidade счастье, sucesso успех, infortúnio несчастье, desgraça несчастье,  estrela судьба, звезда, fim предначертание, morte смерть (закрепощение судьбой), casualidade случай, vaticínio предсказание, agouro пророчество. 

В современном португальском языке доминантой в этом ряду является слово destino «судьба», «участь»< лат. destinare [de +sto «стоять», «находиться»] «утверждать», «определять», «назначать». Судьба в данном случае понимается как  сила, управляющая ходом событий, влекущая к определенной цели. Destino имеет статус философского термина. Эта вокабула появляется в трудах по теологии и философии. Слово destino вполне нейтрально в разговорной речи: в бытовом сознании destino – то, что предначертано, но может быть изменено по воле свободного человека. 

Имя языческой богини Фортуны связано с обозначением «превратностей судьбы», «случайности», «случая» − лат. fors, fortis < fero, ferre «нести», «подавать», «оказывать». Слово fortuna стало активно использоваться в португальском языке в период релатинизации его словаря. В  португальском языке fortuna – это также «большое состояние», «имущество».

Порт. azar восходит к арабск. az-zahar «счастье», «счастливый случай», «жребий». На одной из сторон бросаемого жребия изображался цветок – zahr: выигравший его добивался счастья. В современном португальском языке azar – прежде всего слепой и несчастливый случай, оборотная сторона счастья. Получение жребия не зависит от воли человека, azar – неконтролируемая  высшая сила.

Fado  < лат. fatum– рок. Рок предречен и неизбежен. Fado – вмешательство трансцендентного мира в судьбу человека.  Португальский язык  не только сохранил это латинское слово, но и развил его лексико-семантические варианты, в одном из которых fado обозначает уникальную разновидность музыкально-поэтического португальского жанра – фаду.

В отличие от fado порт. sorte < от лат. sors «жребий», «оракул», «часть», «доля», «удел», «участь», «судьба». Интересно, что лат. sors соотносится с и.-е. sor «женщина», «сестра». Можно предположить, что sorte, как и в греческой архаике «мойра», − «доля», которую получает человек при  рождении. Это − слепая, безличная справедливость.

Проблема судьбы, проблема отношения человека к роковым силам, − лежат ли они в сфере мироздания или воплощаются в государственной необходимости,- занимала Л. Де Камоэнса. Камоэнс персонифицирует судьбу: destino «распоряжается» ordena,  «обещает» promete, «испытывает» experimenta. Ее атрибуты – эпитеты «несправедливая» injusta, «похитительница» roubadora. В трагическую схватку с языческой Фортуной вступает душа человека:… Vivei nesta alma minha,/ Que não tem a Fortuna poder nela. Метафорическое обозначение фортуны у Камоэнса – «звезда» estrela – восходит к средневековой астрологии – своеобразной форме веры в судьбу. Олимпийской Фортуне у  Камоэнса бросают вызов честь, достоинство и слава лузитан: Por mais que da Fortruna andem as rodas/ …/ Não vos hão-de faltar, gente famosa, /Honra, valor e fama gloriosa.

А.В. СЕРЕБРЕННИКОВ

Продолжения «Ласарильо с берегов Тормеса»: 
аллегория и интертекст

Анонимная повесть «Жизнь Ласарильо с Тормеса, его невзгоды и злоключения», самое раннее сохранившееся издание которой относится 1554 году, считается вершиной прозы испанского Ренессанса и одной из важнейших вех в истории зарождения европейского романа. Повлияв на европейскую прозу в целом, «Ласарильо» имел и два непосредственных продолжения. Первое из них было издано в Антверпене без имени автора, относится уже к 1555 году; второе выпустил в 1620 году в Париже Хуан де Луна, покинувший Испанию из-за религиозных преследований протестантский пастор. Оба текста, заявленные как «Вторая часть»  повести (первый носит название Segunda parte de Lazarillo de Tormes, второй – Segunda parte de la vida de Lazarillo de Tormes), предлагают частично схожие событийно, но сильно разнящиеся по духу версии дальнейшей жизни Ласарильо с берегов Тормеса.

Наиболее характерная черта первого продолжения – его аллегорически-назидательная установка, чуждая тексту-прототипу, использование фантасмагорических образов и сказочных мотивов. Ласарильо, по воле автора присоединяющийся к военному походу против алжирцев, терпит кораблекрушение, не тонет лишь потому, что съеденное и выпитое им не дает воде проникнуть в горло и желудок, и, обратившись за помощью к Богу, превращается в тунца и поселяется в рыбьем царстве. Там он наконец реализует свое стремление к военной службе, участвуя в междоусобных войнах тунцов, находит себе жену-рыбу. Фольклорное по своим истокам (ср. «Повесть о Ерше Ершовиче») рыбье царство и его обитатели предельно очеловечены (вплоть до того, что автор употребляет применительно к ним вполне «антропоморфные» глаголы caminar, entrar и пр.). Попавшись в рыбацкие сети,  Ласарильо возвращает себе человеческий облик и со временем воссоединяется с миром людей. Очевидно, что первое продолжение «Ласарильо»  гораздо сильнее связано с традицией аллегорических диалогов, видений, повестей о превращениях, распространенных в поздней античности (Лукиан, Апулей) и получивших вторую жизнь в эпоху Возрождения. Не получив особого распространения, анонимная «Вторая часть» стала отправной точкой для другого продолжения «Ласарильо».

В предисловии к своей версии «Второй части» Хуан де Луна критиковал своего безымянного предшественника, считая его попытку продолжить «Ласарильо» полной небылиц, нелепиц и самых неправдоподобных вымыслов. Автор заявляет, что располагает самыми полными сведениями о жизни Ласарильо, будто бы извлеченными из старинных хроник города Толедо (мотив «найденной рукописи», распространенный в поэтике рыцарского романа и благодаря Сервантесу ставший повсеместным). Утверждая правдивость и самостоятельность своего сочинения, де Луна поначалу искусно использует уже известную читателю адресату схему предыдущей повести-продолжения. «Его» Ласарильо также отправляется на войну в Северную Африку, терпит кораблекрушение, не тонет благодаря полному желудку и попадает в сети к рыбакам, которые принимают его за морское чудовище. При этом все «неправдоподобие» демонстративно изгоняется; автор подчеркивает реальность событий, одновременно намекая, что не располагает всей полнотой истины. В дальнейшем Ласарильо проходит через приключения, характерные уже для барочного плутовского романа: встреча с обитателями «дна», любовные похождения, различные унижения, претерпеваемые от окружающих героя плутов; автор предельно гротескно и карикатурно изображает представителей католической церкви (что объяснимо его религиозными взглядами и биографией). Хуан де Луна демонстрирует незаурядное стилистическое и композиционное мастерство, вплетая в текст отсылки как к уже упоминавшемуся первому продолжению, так и к тексту-прототипу, имитируя (что полностью отсутствует в анонимной «второй части») самооправдательный и самовозвеличивающий тон Ласарильо и усиливая его цветистыми оборотами, неожиданными метафорами и сравнениями в духе новой, барочной эстетики. Будучи как минимум столь же открыто «литературным», как и текст-предшественник, повесть Хуана де Луна оказалась куда более популярной у читателей, часто переиздаваясь на разных языках вплоть до XIX века (как правило, вместе с «оригинальным» «Ласарильо»).
М.В. СИГАЛОВА

Этапы в развитии языковой ситуации 
в Бразилии
Становление португальского языка в Бразилии прослеживается в разных языковых ситуациях. Языковая ситуация видоизменялась с момента проникновения португальского языка в Бразилию – она прошла несколько стадий развития. 

Выделяются четыре исторических этапа в эволюции языковой ситуации: этап многоязычия, этап диглоссии, этап влияния европейских и азиатских языков, этап интенсивного развития городского просторечия и дифференциации говоров. 

Первый этап в развитии языковой ситуации в Бразилии (период XVI−середина XVIII вв.) характеризуется многоязычием. В условиях этого многоязычия сосуществуют португальский язык, местные автохтонные индейские языки (основными из которых являются языки семьи тупи-гуарани и семьи кечумара) и африканские языки (нигеро-конголезской семьи). Наряду с распространением этих языков в Бразилии сформировалась еще одна языковая разновидность − «лингуа жерал»(língua geral). В основу «лингуа жерал» лег тупи-гуарани, дополненный португальскими лексическими заимствованиями. Он стал одним из самых интересных компонентов многоязычия. 

На втором этапе в языковой ситуации Бразилии произошла важная перемена: в середине XVIII века «лингуа жерал» прекратил свое существование. Этому способствовало как привилегированное положение португальцев в политической и экономической жизни страны, так и физическое истребление индейцев, в то время как из Португалии прибывали все новые и новые колонисты. Африканские языки тоже вышли из употребления, однако их лексика значительно пополнила лексический состав португальского языка Бразилии. В количественном отношении больше всего африканизмов осталось в португальском языке северо-восточного региона Бразилии. 

Кроме того, на втором этапе в языковой ситуации Бразилии проявилась тенденция к установлению диглоссии. Португальский уже обладал всеми функциями языка у всего населения страны, а сосуществующие индейские языки были оттеснены на периферию, в сферу исключительно бытового общения. 

На третьем этапе в языковой ситуации Бразилии (с 1820-х гг.) происходило интенсивное влияние европейских и азиатских языков. Только в 1890 г. в Бразилию иммигрировали 1.200.000 человек. Однако все эти иммигранты поселялись главным образом к югу от Сан-Паулу. В северо-восточном регионе иммиграция практически отсутствует, язык остается свободным от заимствований и в целом более консервативным. Так, северо-восточный провинциал сохранил в своей речи выражения, считающиеся уже архаичными и представляющие собой одну из главных составляющих лексического состава северо-восточного регионального типа бразильского национального варианта португальского языка.    

На четвертом этапе в языковой ситуации Бразилии (XX век), с одной стороны, продолжалась функциональная дифференциация литературного языка, с другой, − началосьли ускоренное развитие жаргонов, просторечия, а также ускоренное развитие жаргонов, городского просторечия, а также произошла окончательная дифференциация территориальных говоров, в частности баиянских и пернамбуканских говоров. Их размежевание началось сразу после открытия Бразилии. Причина тому географическая. Река Сан-Франсиску стала естественной границей северо-восточных капитаний. Баиянцы обосновались на правом берегу Сан-Франсиску, т.к. левый незадолго до этого заняли пернамбуканцы. На четвертом этапе идет кодификация, которая осуществляется на конгрессах по вопросу о бразильской норме и орфографических реформах Бразилии.         

Современная языковая ситуация характеризуется несколькими идиомами: литературный язык, городское просторечие, сельские говоры. Среди них функционально доминирующим идиомом является литературный португальский язык. Идиомы используются в различных коммуникативных сферах: сферах письменного и устного общения, в том числе разговорного, разговорно-фамильярного.

М.В. СИМОНОВА

Отражение нескольких пеерводческих позиций 
в первом аргентинском переводе 
романа М.А. Шолохова «Тихий Дон»

Первые переводы «Тихого Дона» в Англии, Франции, Германии появились сразу после выхода романа в России в 1928 и 1929 гг.. Знакомство испанского читателя с переводами произведений русских писателей произошло намного позже, чем в европейских странах. Если сравнить первые переводы произведения М.А. Шолохова в Испании и на латиноамериканском континенте, то окажется, что Латинская Америка долгое время «шла следом» за Испанией и поэтому несколько отставала от нее» (3, с.31). Впервые «Тихий Дон» публикуется на родине в 1928 г., и уже через два года выходит в свет его перевод на испанском языке в Мадриде. А вот латиноамериканский читатель впервые знакомится с произведением Шолохова в 40-х годах. В основном переводы на латиноамериканском континенте являются переизданием переводов, выполненных в Испании испанскими переводчиками. Однако, один собственно латиноамериканский перевод «Тихого Дона», опубликованный впервые в Аргентине. Это первая страна, в которой не только раньше других латиноамериканских стран появлялись переводы «Тихого Дона», привезенные из Испании, но и издавались собственные. Несмотря на военную диктатуру, запрет на распространение советских книг в период с 1942г. по 1943г. в издательстве Буэнос-Айреса “Progreso y cultura” печатается перевод «Тихого Дона». Роман выходит в пяти книгах, каждая из которых является результатом работы разных переводчиков.
Так первая книга издается в 1942г. под заглавием “El Don apacible”, переводчик не указан. Вторая книга выходит в 1943г. под заголовком “Se desbordó el Don” в переводе русского художника Сергея Беляева и его жены Эстер Лопачо. С третьей книгой аргентинские читатели познакомились в 1944г., она называлась “Fuego en el Don”, переводчик неизвестен. Четвертая книга вышла под заголовком “Sangre en el Don”, переводчик неизвестен.1 Книга пятая имела заголовок “El Don arrasado”. Ее издание относят к 1946г., переводчики – Нина и Анатолий Задерман.

В аргентинском варианте перевода не только появилось пять книг вместо четырых, но и каждая книга приобрела свой заголовок. Также отсутствуют эпиграфы в начале первой и третьей книг. Немалый интерес вызывают языковые особенности текста перевода: наличие русизмов в немецком и французском «обликах»: khutor, khokhol, zaimitch, Gnilovskoï, zapoï, kvas; орфография реалий явно указывает на посредника – французский язык: mujik, droujko, jalmerki; наличие различных вариантов транскрибирования одних и тех же слов (kvass – kwass, coppeks – kopeks – copecks, tchi – schi, kvass – kwas), а также сосуществование разных пояснений к сноскам одних и тех же реалий (tchi – sopa de coles (кн.1)// schi – sopa de repollo agrio (кн.2); Jalmerki – mujeres cuyos maridos se encuentran de un escuadrón cosaco (кн.1)// Yalmerka – mujer de soldato), что может быть объяснено тем, что перевод выполнялся разными переводчиками, не согласовывавшими свои тексты. Помимо того, в текстах переводов всех частей романа опущены многие авторские комментарии, но часто встречаются дополнительные переводческие пояснения, в первую очередь, касающиеся военных личностей и событий (Brusilov A.A. (1853−1926) militar que durante la guerra imperialista comandaba el 8º ejército y el frente sudoeste. Desde mayo hasta junio de 1917, fue Generalísimo del ejército. Después de Octubre estaba con el ejército rojo).
Аргентинский перевод 1942−1946гг. переиздавался несколько раз на Кубе (1962–1964гг.) и в самой Аргентине в 1959г. в издательстве “Quetzal”2.

Другой перевод романа «Тихий Дон», выполненный Ф.Алькантара и Д.Пруна в издательстве «Пласа и Ханес» (Испания) в 1966г., переиздавался несколько раз в Буэнос-Айресе, Мехико и Боготе. 

Итак, Латинская Америка обладает лишь одним собственным переводом романа М.Шолохова, опубликованным в Аргентине, все остальные переводы были завезены из Испании. Но, не смотря на этот факт, аргентинский перевод 1942–1946 гг. представляет большой интерес для анализа языковых и стилистических особенностей идиолектов нескольких переводов.

_______________________________________

1 К сожалению, в библиотеках Москвы отсутствует четвертая книга.

2 По данным электронной сети публичных библиотек Испании, перевод хранится в государственной публичной библиотеке города Валенсии, Испания.

М.С. СНЕТКОВА
О природе кинодиалога и особенностях 
его перевода
Кинодиалог – это языковая составляющая кинотекста: сложного, семиотически неоднородного сообщения, которым является художественный фильм в целом. 

В рамках функционально-прагматического подхода, предложенного польской исследовательницей Т. Томашкиевич2 можно выделить основные функции диалога в общем дискурсе фильма. На диегетическом уровне, т.е. на уровне художественного мира фильма, созданной в картине реальности, вербальный компонент выполняет три функции: экспликативную: (слово передает информацию фабулы, не эксплицированную другими способами); движущую: (высказывания персонажей способствуют развитию кинематографического действия); атрибутивную: (в речевой характеристике находят отражения те или иные качества героев фильма, причем немаловажную роль в этом случае играют и паралингвистические средства: тембр голоса, интонация, громкость и т.д.). На дискурсивном уровне вербальный компонент участвует в формальной организации киноповествования и также выполняет три функции: демаркационную: облегчает деление кинематографического сообщения на временные отрезки, например, окончание диалога маркирует окончание сцены; экономии: осуществляемой путем операций ускорения, конденсации, антиципации, ретроспекции и т.д.; селективную: направляет зрителя в большом объеме информации, поступающей по зрительному и слуховому каналам; так, слово может уменьшить многозначность видео и аудиоряда или расширить их семантический горизонт.

Представляется интересным рассмотреть кинодиалог в сопоставлении с бытовым и драматическим диалогом как наиболее близкими ему по формальным признакам разновидностями речи.
Диалогическую речь характеризует ряд признаков: краткость высказываний (в вопросно-ответной форме диалога, при смене реплик), широкое использование невербальных средств (мимики, жестов), важная роль интонации, относительно свободное синтаксическое оформление высказываний, широкое использование неполных предложений (что возможно благодаря опоре на реплики собеседника и на саму ситуацию общения), спонтанность и т.д.  
Специфику естественного бытового диалога стараются отразить драматурги и сценаристы в драматическом и кинодиалоге. Это находит свое отражение в жесткой ситуативной обусловленности текстов, подкрепляемой на уровне изображения и звучания: мизансценой, действиями, поведением, интонацией, мимикой и жестикуляцией актеров – в связи с этим сам текст оказывается редуцирован, в нем возрастает элемент недосказанности. Диалог в театре и кино динамичен, насыщен событиями и конфликтами, а кроме того рассчитан на мгновенное восприятие и реакцию зрителей.

Однако несомненны и различия между театральным и кинодиалогом: последний гораздо менее самостоятелен и в большей степени имплицитен. В кино степень взаимообусловленности различных элементов выше, чем в театре. Так, французский киновед Ф. Вануа обращает внимание на то, что «кино показывает действия, выполняемые персонажами, которые психологически и социально характеризуются одновременно и речью, и действиями, в то время как в театре действия не показываются, а рассказываются, комментируются, то есть в определенной мере выполняются словом»1. Это связано с ограниченностью художественного пространства пьесы: оно остается «комнатным» и может быть расширено только в зоне слышимого – в то время как в кино хронотоп не скован никакими рамками. Для того чтобы была достигнута динамика развития действия, сюжетная информация распределяется между диалогом и изображением, а не дублируется ими. Поэтому когда переводчик работает с монтажной записью, в которой представлены только диалоги, ему необходимо смотреть фильм, иначе многое как в сюжете, так и в характерах, может остаться непонятым. 

Другим важным отличием кинодиалога от драматического диалога является заданность его объема временем звучания оригинальных реплик фильма. Переводя фильм, переводчик «накладывает» свой текст на зафиксированный на материальном носителе текст оригинала. В переводе произведений для театра зависимость обратная: сначала переводится текст пьесы, а потом на его основе осуществляется ее новая постановка в принимающей культуре.

Таким образом, основными отличительными свойствами кинодиалога, обуславливающими процесс его перевода, являются следующие:

· Текст ограничен временными рамками звучания, что исключает введение комментариев. Возможно лишь дополнять его краткими пояснениями. 

· Кинодиалог рассчитан на мгновенное восприятие, следовательно, должен быть максимально информативным и понятным зрителю. Поэтому переводчику необходимо уделять пристальное внимание фонетике и синтаксису.

· Кинодиалог сопровождается видеорядом, который обуславливает выбор возможных вариантов перевода: при работе с ним важно учитывать связь изображения и текстового материала, уделять одинаковое внимание вербальным и невербальным средствам выражения.
_______________________________________

1 Цит. по: Горшкова В.Е. Перевод в кино. Иркутск, 2006. С. 113.

2 Там же С. 48−49.
М. СОГОМОНЯН

Становление романа в Латинской Америке 
XIX века

Становление жанра романа в Латинской Америке стало одним из свидетельств формирования национальной самоидентификации, национального самовыражения и независимости. Романтизм в XIX веке был здесь чем-то большим, чем просто литературным явлением. Он являлся органической частью культуры, пронизанной одновременно чувством патриотизма и ярко выраженным индивидуализмом.

Именно роман стал самым распространенным жанром в Латинской Америке, вобрав в себя традиции европейских писателей и в то же время местный колорит и традиции, приобретя своеобразные черты.

В статье «Метод написания истории» Андрэс Бельо писал: «Когда история страны существует только в разрозненных и неточных документах, в ничтожном количестве сохранившихся традиций, повествовательный метод просто необходим». Ученый считал, что история молодой сформировавшейся нации должна обходиться без абстрактных  теоретических обобщений, представлять собою нарратив, конкретное повествование, опирающееся на события южноамериканской истории и источники доколумбовского периода. Кроме того, была еще одна причина подобного интереса к нарративному повествованию − идея национализма. Бельо полагал, что для объединения разобщенных стран, столь необходимого в период Войны за независимость (1808 − 1829 гг.) и  Индепенденсии, нужны понятия общей земли, общей природы, какими они были до завоевания Южной Америки, понятия, которые способно передать написанное слово.

Бельо обращается к романтизму, одной из тем которого был поиск национальных корней. В своих произведениях Бельо идет вслед за исторической традицией Вальтера Скотта и Огюстена Тьера. «Разным периодам жизни общества и нации, а также истории соответствовали свои произведения: эпос у Гомера, рифмованные романы в Средние века...теперь настало время прозаического романа».

События пережитых революций и войн, экономический подъем периода Индепенденсии, становление самостоятельного общества, национальной принадлежности, политического самоопределения, поиски самовыражения  требовали не только публицистического или исторического, но в первую очередь художественного освещения.

С помощью романов писатели старались вернуть былое величие древних цивилизаций, исчезнувших после завоевания, пересказать утратившим связь со своими предками потомкам великого латиноамериканского народа историю прошлого, которую они уже никогда не узнают, но которая еще интуитивно сохраняется в их мировидении.

Именно роман внушал латиноамериканскому читателю, что он существует в некоем особом социокультурном пространстве, наконец получившим свою независимость и называющемся Мексикой, Чили или Аргентиной, Колумбией или Эквадором. Возникает попытка донести не только саму идею принадлежности к латиноамериканскому региону, но и к конкретной нации, будь то чилийцы, мексиканцы или аргентинцы. Так возникает и идея латиноамериканизма, и одновременно мексиканизма, колумбизма, кубинизма, чилизма, аргентинизма как отдельных его составляющих.

Прежде всего роман служил пространством споров на наиболее важную тему того времени: взаимоотношение между чувством нации и чувством современности. Данная оппозиция достаточно парадоксальна, так как первое его понятие, нация, имеет социокультурное происхождение, а второе, современность – хронологическое понятие,  соотнесенное с будущим окружающего мира. Большинство писателей стремились объединить эти два понятия в своих произведениях и проследить их взаимное влияние. Среди них Эстебан Эчеверриа, Доминго Фаустино Сармьенто, Хуан Монтальво, Мануэль Гонсалес Прада, Хусто Сьерра Мендес, Хорхе Исаакс, Мануэль Пайно и многие другие.

Развитие романа в Европе, контрабанда романов в  страны Южной Америки вплоть до 1830-х гг., гибкость структуры романа, его способность совмещать всевозможные сюжеты, поэтику и проблематику способствовали развитию у латиноамериканского романа способности описывать названную оппозицию, вновь и вновь возвращаться к теме напряженного соотношения Нации и Современности.

Постепенно противопоставление «Нация − Современность» начинает включать в себя еще и третий компонент, непосредственно сам роман. То есть сам жанр является попыткой смягчить трения между этими двумя понятиями.

Литературы старых испанских колоний на южноамериканском континенте в первой трети XIX века находились под влиянием политических изменений, это окрашивало стиль повествования и мировоззрение писателей-креолов. Признавая себя наследницей испанской литературы, литература Латинской Америки, с одной стороны, считала себя состоявшейся как самостоятельная национальная литература со всеми ее многосторонними разновидностями и тенденциями, а с другой стороны, все-таки воспринимала себя органичной наследницей испанской литературы и находилась под сильным воздействием европейских литературных течений, в основном романтизма, доминировавшего в произведениях ее авторов в течение всего XIX века. Но в латиноамериканском романе этого периода содержались не только черты  романтизма. В нем можно обнаружить сентименталистскую традицию и увидеть стремление к реалистической поэтике. 

Составляя значительную часть южноамериканской культуры, соединившей в себе индейские традиции и предания и испанское влияние, южноамериканская литература постоянно балансировала между сосуществующими тенденциями испанской и местной испаноязычной литератур, при этом испытывая влияние и со стороны негритянской культуры. Эти три составляющие настолько прочно переплелись к началу XIX века, сохраняя при этом некоторую автономность, −  каждая из них, при этом,  претендовала на доминирующую позицию, − что стало трудно говорить о южноамериканской литературе как таковой. Возникал вопрос о том, что же все-таки считать национальной литературой: является ли она составным единством, конгломератом, в котором одна из трех тенденций преобладает, или это тройственный сплав равнозначных тенденций; либо это некое самостоятельное, новое образование, которое уже можно воспринимать отдельно от колониальной испанской, но уже и не исходной чисто индейской. В годы Войны за независимость литература стран Латинской Америки вела свою борьбу за освобождение от европейского влияния. Заимствуя романные модели у европейских авторов, латиноамериканские писатели не создавали полных имитаций, а лишь перенимали то, что наиболее подходило для передачи национальной идеи, которая у каждой страны южноамериканского континента была своя. Тем самым в течение первой половины XIX века литература находилась в поиске самостоятельных путей развития и совершенствования. 

В.М. СОКОЛОВА
Проблемы испанской орфографии в XXI веке
1. В 1999 году Испанская Академия Языка (ИАЯ) выпустила в свет новое издание «Орфографии испанского языка». Надо отметить, что впервые «Орфография» была составлена в тесном сотрудничестве с Академиями испанского языка всех 22 испаноязычных стран (Испания – 19 стран Латинской Америки – США – Филиппины).

Такой подход ИАЯ связан с проблемой сохранения его единства в испаноязычном мире. На испанском языке говорит около 450 миллионов человек и его единство во многом связано с единством орфографической системы. Вот почему в «Предисловии» эта «Орфография» совершенно справедливо называется “panhispánica”. И это было отмечено на I Международном Конгрессе испанского языка (Мексика, 1997). Можно сказать, что «Орфография» подвела итог усилиям многих ученых по выработке общих орфографических норм с учетом особенностей испано-американских вариантов языка. И с этой «Орфографией» испанский язык вошел в XXI век.

2. В 2007 году состоялся IV Международный Конгресс испанского языка (Колумбия), где снова был поднят вопрос об испанской орфографии в связи с новыми реалиями бытования испанского языка, а именно его использования в средствах массовой информации и Интернете. Этому вопросу было посвящено пленарное заседание под названием “El español en el ciberespacio” (Испанский язык во всемирной паутине). Снова выдвигаются проблемы орфографических норм языка в новых условиях его использования, а именно в виртуальном пространстве (el español digital). Это тем более важно, так как он является языком общения между различными испаноязычными странами. По заявлению директора Института Сервантеса Кармен Каффарель, “el español es la lengua de 22 países, y ya somos el segundo idioma de comunicación internacional”. На Конгрессе было решено, что все 22 Академии Испанского Языка вновь сосредоточат свое внимание на разработке нового текста «Орфографии испанского языка», отвечающей новой реальности XXI века.

3. Важно также отметить, что проблемы испанской орфографии теперь по-новому переплетаются с системой образования и обучения подрастающего поколения. Возникшая новая орфографическая реальность (realidad ortográfica) требует особого внимания. В последнее время этот вопрос активно обсуждался на страницах испаноязычной прессы и в Интернете (El País, El Mundo, Vanguardia, El País Digital).

Итак, начало XXI века поставило новые задачи усовершенствования испанской орфографии, отвечающей новым жизненным реалиям.

Л.Н. СТЕПАНОВА
«Хитроумный идальго Дон Кихот Ламанческий». 
Как это понимать читателю 21 века?
1. В 2005г. исполнилось 400 лет со дня первой публикации книги Мигеля де Сервантеса Сааведры “El ingenioso hidalgo Don Quijote de la Mancha”. Произведение, увидевшее свет в 1605г. и занимающее второе место после Библии по количеству переизданий, было названо в начале III тысячелетия «Книгой всех времен и народов».

В нашей стране эта дата была отмечена выходом в свет Академического двухтомника с переводом «Дон Кихота» на русский язык по изданию “Academia” 1929−1932гг. под редакцией Б.А. Кржевского и А.А. Смирнова с обширным комментарием и серией научных статей (2003г.); а также перевод «Дон Кихота», сделанный в 1951г. Н.М. Любимовым и также снабженным научным комментарием (2005г.).

Все это вызвало повышенный интерес к гениальному роману, но и одновременно поставило вопрос, как его воспринимает современный русскоязычный читатель.

2. Начнем с заглавия. Соответствует ли русское «хитроумный» испанскому “ingenioso”? Прилагательное “ingenioso” восходит к латинскому ingeniosum, означающему природную сущность человека, его изначальный характер. Этимология его уходит в недра древнегреческого языка к известному ныне понятию «ген» (Ernout-Meillet. Dictionnaire étimologique de la langue latine). На испанской почве “ingenioso”  с возможным включением итальянской семантики с XVв. стало характеризовать умственные способности человека “facultad en el hombre para discurrir o inventar con prontitud y facilidad; facultades poéticas y creadoras” (Corominas, DRE). Таким образом, во времена Сервантеса ingenioso характеризовало человека, который может выдумывать, придумывать, изобретать что-то в уме, фантазировать. Когда Сервантес описывает так называемое «сумасшествие» Дон Кихотах: “del poco dormir y del mucho leer se le secó el cerebro de manera que vino a perder el juicio. Llenósele la fantasía (вот ключевое слово!) que era verdad todo lo que leía en los libros”.

Вот эту «изобретательность ума», по-видимому, чутко уловила первая переводчица на русский язык романа Сервантеса М.В. Ватсон (1907г.): «Остроумно-изобретательный», хотя для заглавия несколько тяжеловато. (ср. немецкий перевод “weisen” – мудрый).

Откуда же появилось нынешнее «хитроумный»? Оно появилось в упоминавшемся переводе романа под редакцией Кржевского и Смирнова (1929−32гг.) и перешло в перевод Любимова (1951). 

Надо сказать, что «хитроумный» не исконно русское слово (в Словаре Даля не приводится), а в современных Толковых Словарях оно упоминается с пометой «книжное». Это калька с древнегреческого, которую придумали наши блестящие переводчики Н.И. Гнедич и В.А. Жуковский для характеристики древнегреческого героя Одиссея, когда они переводили «Илиаду» и «Одиссею» Гомера: «хитроумный Одиссей».

Соответствует ли «хитроумный» испанскому “ingenioso”?  Тем более что сам Сервантес еще в Прологе романа так характеризует Дон Кихота: “famoso, el más casto enamorado y el más valiente caballero, tan notable caballero”. Включим еще сюда целую россыпь эпитетов, которыми наградила героя Сервантеса русская дореволюционная критика: «благородный, истинный гидальго, великодушный, самое нравственное существо в мире». Вот из чего надо было выбирать переводчику!

4. Теперь обратимся к следующему слову русского заглавия романа «идальго» (исп. hidalgo). Кто сейчас, кроме специалистов, знает, что это такое? Его толкование можно найти только в Словаре иностранных слов. Правда, 2−ую часть своего романа Сервантес озаглавил “El ingenioso caballero Don Quijote de la Mancha” (в русском переводе «хитроумный кавальеро»). А вот “caballero” уже давно имеет русский перевод «рыцарь». Более того, на протяжении всего романа оно так и переводится: el caballero andante − «странствующий рыцарь»; el caballero de la Triste Figura – «рыцарь Печального Образа». Логично поэтому было бы для русского заглавия взять основным словом «рыцарь», устранив «идальго», которое концептуально входит в его семантику (рыцарем мог быть только дворянин).

5. Что я предлагаю в качестве русского заглавия. Ключевым словом взять «рыцарь», ну а эпитетом к нему можно взять любое, приводимое в п.3. Я бы просто взяла давно устоявшееся словосочетание: «Благородный рыцарь Дон Кихот Ламанческий», каким его задумал Сервантес и каким он пребудет в веках.

Г.С. СУДАРЬ

Топонимическое прозвище

Данный ономастический материал представляет большой интерес для лингвиста. Безусловно, любопытны причины называния одного человека или группы лиц иным именем помимо официального; с другой стороны, интересно изучать состав прозвищ и морфологическую транспозицию этих слов; наконец, наблюдение за употреблением прозвищ в определенном контексте или на языковом регистре даст нам представление о стилистическом функционировании их в языке.  

Следует отметить, что прозвища  являются вторым именем, но происхождение их мотивировано в отличие от антропонима, а сами они представляют собой систему, не менее сложную, чем система имен. К тому же в отличие от последних, прозвища зачастую прямо и непосредственно характеризуют конкретного человека. Другая их отличительная черта – они редко используются в формальной обстановке, то есть оглашаются прямо, как имена, отчества и фамилии, относящиеся к официальной сфере употребления. Прозвища всегда мотивированы и отягощены различными коннотациями, связаны с образными и эмоциональными переживаниями, в них через иронию выражается отношение к конкретному человеку или к группе людей, удивление, осуждение личных качеств, реже восхищение ими. В отношении прозвищ вполне применим тезис В.С.Виноградова, который отмечает: «Смысловое имя – это своеобразный троп, равнозначный, в известной степени, метафоре и сравнению и используемый в стилистических целях для характеристики персонажа или социальной среды».  

Разнообразные классификации прозвищ, разработанные учеными, можно свести к следующей: 1) индивидуальные; 2) групповые; 3) профессиональные; 4) возрастные; 5) территориальные; 6) социально-групповые.  К коллективным прозвищам, прежде всего, можно отнести территориальные. Так Ю.Б. Воронцова HYPERLINK "http://www.ruthenia.ru/folklore/marinicheva1.htm" \l "_ftn27#_ftn27" \o "" 
 предлагает следующее определение: «именования жителей какого-либо населенного пункта и региона, выполняющие характеризующую функцию» HYPERLINK "http://www.ruthenia.ru/folklore/marinicheva1.htm" \l "_ftn29#_ftn29" \o "" 
. Интересен тот факт, что такое прозвище часто не связано с тем или иным местным топонимом, а лишь подчеркивает какие-либо особенности земляков или связано совсем с другими причинами. В этом случае всегда любопытно обратиться к истории возникновения данного топонима. 

В испанской лингвистической литературе этот лексический пласт выделяется в группу под названием “gentilicios populares”. В полиэтническом государстве всегда складываются непростые отношения между представителями разных народов. Естественно, язык отражает эти проблемы по-своему. Пренебрежительное, ироничное, а иногда оскорбительное отношение к приезжим из других провинций Испании выражалось в раздаваемых прозвищах: franchote/franchute, corito, baturro, choquero, pucelano, maqueto, charnego, churro, gachupín, baturro.    

Другую группу составляют прозвища, образованные непосредственно от топонима. В древности и Средневековье было очень распространённым и служило чаще всего для разграничения нескольких людей с одним и тем же личным именем. Топонимическое прозвище могло закрепиться в качестве родового имени/фамилии по прошествии нескольких поколений. В этом случае чаще мы имеем дело с индивидуальными прозвищами. Достаточно вспомнить El Greco, Manco de Lepanto, Mateo Alemán, Fernán Caballero.       

С лингвистической точки зрения топонимические прозвища имеют разную словоформу. Либо они совпадают с испанскими gentilicios, либо при помощи предлога принадлежности «de» указывают на какую-либо местность, либо основой служат апелятивы. Обращает на себя тот факт, что топонимические прозвища, употребляясь в определенном контексте,  имеют отличную от топонима коннотацию. При переводе на русский язык также возникает проблема правильного подбора эквивалента. 

Подводя итоги, отметим, прозвища еще недостаточно изучены ни в многообразии их функционирования в языке, ни в плане мотивированости их образования, они заслуживают большего внимания со стороны лингвистов, являясь народным творчеством и национальным богатством.

Н.Г. СУЛИМОВА
Представление об «общей» и «частной» 
грамматиках в трудах испанских филологов
 конца 18−начала 19 веков.

В названии многих грамматик, публикуемых в Испании в рассматриваемый период, появляется определение «общая» («general»), что, несомненно, было вызвано непосредственным влиянием французской философской грамматики. В эпоху Просвещения, по словам Н.Ю. Бокадоровой, четко выявляется деление науки о языке «на учение об "общих и неизменных свойствах языка вообще” (“общая грамматика”) и об отдельных языках с присущими им частными особенностями языкового строя и языкового употребления (“частная грамматика”). На этом этапе формируется “грамматическая наука”, противопоставившая себя “грамматическому искусству”»1. 

  Необходимо, конечно, напомнить, что отдельные проявления новых идей и подходов к описанию языка можно заметить и на более ранних этапах. Как известно, пиренейская лингвистика сохранила средневековую идею универсального языка. Еще Ф. Санчес и его последователи первой половины XVII в. признают существование значительного числа совпадающих черт у всех известных им языков. 

Избранный грамматистом подход определялся его пониманием своих задач, стремлением следовать новым идеям или сохранять традиционные   методы и существенно влиял на структуру и объем работы,  выбор материала и методику его описания. Те грамматики, которые претендовали на звание общих (универсальных), преследовали единую цель: используя разум и логику как инструмент познания языка, выявить те основные его элементы, которые должны быть общими для всех языков в силу общности человеческого разума, т.е. найти языковые универсалии. В частной грамматике этого периода могли быть в свою очередь выделены  два раздела: теоретический и практический. Что касается теоретической части, то она носила обычно эклектический характер. В ней приводились отдельные высказывания и определения, причем на базе как традиционной, так и новой, философской грамматики. 

Рассмотрим представление об общей и частной грамматиках в трудах ряда выдающихся испанских ученых 18−19 веков.

Г. Мельчор де Ховельянос в работе Curso de Humanidades Castellanas (1795) предложил план обучения гуманитарным наукам, который, в частности, включал Rudimentos de Gramática General. В работе, по объему занимающей всего несколько страниц, Ховельянос в сжатой форме рассматривает общие принципы грамматического строя языка. Он предлагает начинать обучение с элементов общей грамматики, и, преподав таким образом «основы всеобщих свойств», дать модель языка вообще, чтобы затем перенести ее на конкретные языки. Таким образом, оба типа грамматик взаимно дополняют друг друга и по отдельности недостаточны для описания языка. Определив грамматику как свод обязательных правил, автор утверждает, что одни из этих правил, установленные из узуса и собранные в результате наблюдения над языком, следуют из природы языка («derivadas de la naturaleza»), а другие носят произвольный характер («combinaciones arbitrarias»). Первые являются общими для всех языков мира и изучаются в «общей» грамматике, а вторые, свойственные конкретным языкам,  описываются в «частных» грамматиках.    

Грамматическое сочинение Ф. Лакуэвы Elementos de Gramática General con relacion á las Lenguas Orales, ó sea esposicion de los principios que deben servir de base al estudio de las lenguas (1832) – одна из наиболее оригинальных работ рассматриваемого периода.  Автор выделяет в грамматической науке теоретическую и практическую части, которые, по его словам, взаимозависимы и дополняют друг друга: так, частная грамматика не может развиваться без учета достижений в области общей теории. Автор убежден, что изучению грамматики должен предшествовать анализ «наших интеллектуальных способностей»; законы языка не постижимы без знания законов мышления. 

Работа Х. Гомеса Эрмосильи  Principios de Gramática general (1835) считается единственной в испанской традиции этого времени грамматикой, заслуживающей названия философской, или универсальной.  Приводимое во введении определение задач «общей» грамматики является наиболее оригинальным в испанской лингвистической традиции этого времени. Эрмосилья сразу предупреждает читателя, что тот не найдет в его общей грамматике правил для всех языков. Он прямо отрицает нормативный характер общей грамматики. По его словам, общая грамматика не дает правил и не заменяет описаний конкретных языков. Это, прежде всего, теоретическое исследование «звучащей речи» («lenguage hablado»); «наука», а не «искусство». Как наука, эта дисциплина  изучает и классифицирует те слова, которые потенциально необходимы для сообщения наших мыслей. Таким образом, общая грамматика представляется автору априорным изучением возможностей языков вне зависимости от их реального существования. В свою очередь, частная грамматика является собранием правил, которые необходимо соблюдать, чтобы правильно говорить на данном языке.

По мнению Х. Л. Бальмеса, которое он высказывает в первой главе своей книги Gramática general o Filosofía del lenguaje (1847), общая грамматика описывает принципы единые для всех языков, чем облегчает процесс обучения иностранным языкам. Не менее важно то, что изучение языка  можно приравнять к изучению мышления человека. 

Работа В. Сальва Gramática de la Lengua Castellana según ahora se habla (1831) в определенной степени отличается от большинства сочинений этого периода и носит ярко выраженный дескриптивный характер. Сам автор определяет свою грамматику как «свод (совокупность) правил языка, наблюдаемых в устной или письменной речи образованных людей, говорящих по-испански». Рассуждая о характере грамматического описания, В. Сальва четко отделяет общую грамматику от частной и заявляет, что последняя не должна заниматься общими вопросами; ее цель – указать путь, по которому надо следовать, чтобы избежать ошибок в речи и издаваемых книгах. Этого не в силах сделать общая грамматика. Сальва сравнивает задачи автора частной грамматики с задачами портретиста, чей труд тем ценнее, чем ближе к оригиналу.

А. Бельо в знаменитой работе Gramática de la lengua castellana destinada al uso de los americanos (1847) определяет язык каждого народа как искусственную систему знаков («un sistema artificial de signos»), отличающуюся от других подобных систем. Из чего следует, что каждый язык имеет свою собственную теорию и свою грамматику. Задачи общих и частных грамматик, с его точки зрения, различны, а сопоставительный анализ двух языков отличается от рассмотрения каждого отдельного взятого языка. Чрезвычайно опасно искать сходство там, где могут быть коренные различия. По убеждению Бельо, к универсальным законам можно отнести только членение «суждения / умозаключения» («razonamiento») на «предложения» («proposiciones») и их, в свою очередь, на «субъект,  или подлежащее» («sujeto o supuesto») и «атрибут» (сказуемое) («atributo»), которые выражаются существительным и глаголом. Общим правилом является также наличие других категорий слов, модифицирующих и определяющих первые. Не исключая ценности универсальных построений, Бельо отвергает представление о параллелизме логических и грамматических форм и структур: язык не является точной копией мышления. 

Как мы видим, в рассматриваемый период представления об общей и частной грамматиках  менялись, однако оставалась убежденность, что во всех языках существуют общие законы, которые могут быть объектом научного исследования.

_______________________________________

1 Бокадорова Н.Ю. Французская лингвистическая традиция XVIII−начала XIX века. Структура знания о языке. М., 1987, С. 8.

М.В. СУХАНОВА

Местоименная реприза как грамматически 
специализированное средство тематизации
 дополнения

Построение с местоименной репризой состоит из существительного с предлогом а или без предлога и соответствующей формы личного местоимения в дативе или аккузативе. Местоименная реприза является грамматически специализированным средством тематизации дополнения. Рассматривая предложение А María le regalaron un vestido с образованием, строящимся по схеме "а + существительное + безударное местоимение", Испанская Королевская Академия приравнивает местоименную репризу, как и местоименный плеоназм, к таким оборотам как en cuanto a…, con respecto a… которым в русском языке соответствуют построения что касается …, то …; насчет + Р.п и т.д. Передавая значение "касательство", местоименная реприза занимает начальную позицию в предложении, причем субстантивный компонент и дублирующее его личное местоимение стоят в препозиции к глагольной синтаксеме.
Al Periodista le interesaban otros detalles (Otero Silva). 

Союзы, частицы, предшествующие исследуемым построениям, усиливают сему ''касательство". 

En cambio, a los cadetes de la Escuela Militar les daba álgebra (Otero Silva).
Объект мысли, выделяемый при помощи местоименной репризы, сопровождается интонацией, свойственной тематичным компонентам. Знаки препинания на письме при этом не используются. Обособление прямого дополнения при местоименной репризе факультативно. В подобных случаях, оно выносится на первое место перед предикативным центром.
А Vicente, el ruido de sus palmadas le resultó insoportable (Izcaray).
Значение касательства может передаваться в вопросительном предложении вынесением дополнения за его пределы и дублированием анафорическим местоимением в вопросительной части предложения. Таким образом, компоненты местоименной репризы оказываются разделенными знаками препинания и интонационно.
- Esa tarjeta,¿la trae usté encima? (Goytisolo).
В разговорной диалогической речи субстантивный компонент может дублироваться местоимением nos, что означает, что говорящий причисляет себя к объекту высказывания.
A las mujeres nos gustan los hombres con unos pocos más de arrestos, querido, que defendáis lo que es vuestro, que os matéis por nosotras, si es preсiso (Delibes).
В последнее время частота использования местоименной репризы увеличивается, избыточное употребление безударных форм 3 лица (le, les) чаще встречается в настоящее время, чем полвека назад как в Латинской Америке, так и в Испании. Однако лишь в испанском языке эти построения стали грамматической нормой литературного языка и нормой разговорной речи, тогда как в других романских языках использование их носит ограничительный стилистический характер. Аналогичные плеонастические конструкции в русском языке отсутствуют.
Итак, местоименная реприза в испанском языке может передавать значение касательства в силу своих структурных особенностей, т.е. благодаря дублированию анафорическим местоимением объекта высказывания. С оборотами касательства эти построения сближаются, когда они стоят в начале предложения, предшествуют глаголу и оформляют тему высказывания. 

Исследования, направленные на выявление корпуса построений со значением касательства и их места в системе испанского языка, позволяет построить функционально-семантическое поле (ФСП) касательства. План содержания этого поля представлен значением касательства. План выражения составляют разноуровневые языковые единицы. Образования с местоименной репризой находятся в зоне крайней периферии ФСП касательства.

Исследуемое значение реализуется в контексте и проявляется наиболее рельефно при противопоставлении объектов мысли.

А.В. ТИХОМИРОВА

О языковых средствах логической организации 
текстов пресс-релиза 

(на материале испанского языка)

Важным элементом лексико-синтаксической организации текста пресс-релиза являются различные дискурсивные маркеры, частным примером которых являются вводные и вставные конструкции. Эти элементы служат стилистической и логической организации единства текста. 

Обратим внимание на разницу терминологии. Преобладание авторской пунктуации над нормативной в испанском языке порождает сложность, т.к. в испанской лингвистической традиции вводные и вставные конструкции не разделяются (из словаря лингвистических терминов: Se denomina inciso o incidental a una oración parentética incrustada en otra oración, sin palabra de subordinación1), более того, функция вводности (construcción en función incidental) приписывается практически любым обособленным элементам, включая придаточные обстоятельственной семантики. В рамках нашего обзора мы будем рассматривать вводные конструкции в рамках русской традиции (Вводными называются слова, грамматически не связанные с членами предложения (т.е. не связанные с ними по способу согласования, управления или примыкания), не являющиеся членами предложения и вносящие в предложение дополнительные модальные, эмоциональные и экспрессивные значения2). На практике это означает, что рассматриваются преимущественно адвербиальные и предложные конструкции. 

С нашей точки зрения, вводные слова и словосочетания в текстах пресс-релиза можно условно разделить на несколько функциональных групп: это приоритетность, иллюстрация и дополнение. Первая группа позволяет передать множественность оценок, для этого, в частности, используются конструкции por un lado … y por otro3,  fundamentalmente, en opinión de и др. Вторая группа ориентирована на уточнение или иллюстрирование тезиса с помощью примера или иной формулировки мысли (семантическая доминанта – «например»); для этого используются такие конструкции как а modo de ejemplo, en este contexto, en concreto и др. Третья группа предназначена для расшифровки содержания основного тезиса посредством включения дополнительных подтезисов или расширенной аргументации; используются конструкции además, igualmente, asimismo и др.

Пресс-релиз использует вводные конструкции в качестве языкового фактора логической организации материала. Жанрово-стилистические требования к оформлению материала определяют доминирование вводных элементов, указывающих на связь мыслей, последовательность их изложения, называние источника информации; и наоборот, практически не встречается (за исключением цитаты спикера) семантика оценки степени достоверности информации, выражения чувств говорящего и др. Иначе говоря, преобладает объективная модальность, но допустимы элементы субъективизации (в бóльшей степени, эпистемическая модальность: probablemente, seguramente, evidentemente и др.) 
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А.О. УРЖУМЦЕВА
К вопросу о наименовании государства 
в парламентской практике Испании
Одна из особенностей современного испанского политического дискурса состоит в том, что в новейший период истории страны выбор лексемы для её обозначения (España, Estado español, el Estado и др.) стал зависеть от политических воззрений говорящего. 

В период перехода испанского общества к демократической системе (la transición), наступивший в 1975 г. после смерти Ф. Франко, общественно-политические сдвиги породили изменение языка, с помощью которого они осуществлялись. Вопрос именования государства оказался связан с его административно-территориальным делением и определением роли различных сообществ людей в его жизни. Х. де Сантьяго Гервос пишет, что проблема территориальной организации государства проявила существование в политическом вокабулярии слов, относящихся к одному и тому же референту, но при конкретном употреблении предполагающих принадлежность говорящего к определённой идеологии и сознательное отрицание им всех других идеологий1.

За время диктатуры Ф. Франко использовавшееся в государственной пропаганде слово España получило негативные для противников режима коннотации, став символом центристской идеологии. Поэтому ради достижения общественного согласия после диктатуры многие политики временно отказались от его употребления. Выбор того или иного варианта замены отражал разницу мировоззрений ораторов. Х. де Сантьяго Гервос резюмирует употребление испанскими политиками различных названий страны в период перехода: представители партий «Конвергенция и Союз», Социалистической и Коммунистической, как правило, заменяли España на Estado español и nación española. Исключительно Estado español употребляли представители Социалистической партии Страны Басков и Левореспубликанской партии Каталонии. Представители Народного Альянса продолжали употреблять название España. В некоторых, очень редких случаях, вместо España употреблялись слова Sepharad, Iberia или Península ibérica2. 
Интересно проследить развитие этой ситуации в политическом языке Испании наших дней. На основании проведённого нами анализа стенограмм выступлений испанских политиков в Конгрессе депутатов в сентябре 2006 г., с учётом исторических преобразований политических партий, можно сказать, что сохраняется почти исключительное употребление термина Estado español представителями Баскской и Левореспубликанской парламентских групп. Представители Смешанной группы, в состав которой входят члены партий Eusko Alkartasuna, Nafarroa Bai, Bloque Nacionalista Gallego, также предпочитают термин Estado español. Слово España названные политики употребляют единично, в характерных контекстах: в сопровождении особого определения (España franquista)3, в противопоставлении Испании другому государству (España y Portugal)4 или своему региону (Nos gustaría saber, señores del Gobierno de España, qué hay de esta cuestión5). Термин Estado español в речи оратора-социалиста, напротив, встретился один раз; в выступлениях депутатов от Канарской коалиции и Народной группы не встретился вовсе. Представители этих групп предпочитают название España, широко употребляют его ораторы «Конвергенции и Союза» и «Объединённых левых». 

Частотны нейтральные обозначения Испании: Estado, este / nuestro / el país; territorio español / nacional. Estado понимается как régimen / sistema и констатирует наличие государственного образования, не конкретизируя роли его составляющих. В роли несогласованного определения оно пишется с заглавной буквы, то есть постоянный объект референции ораторов – Испания, но внимание фокусируется на её особенностях как государства. Вариант este país воспринимался в период перехода как нейтральный благодаря неопределённости слова  país, в которое разные политики вкладывали разные смыслы6. При солидаризации с аудиторией представители разных парламентских групп могут говорить об Испании nuestro país. Встретились и случаи обозначения Испании как territorio español / nacional, а также, один раз, Península. Обычно последнее противопоставляется Канарским островам в своём прямом значении, «полуостров». 

Итак, слово España широко употребляется в речи современных испанских политиков, хотя ещё не избавилось окончательно от коннотаций, приобретённых во время диктатуры. В современном языке продолжают активно употребляться его ситуативные синонимы, вошедшие в употребление в эпоху перехода как идеологически нейтральные или имеющие противоположное идеологическое значение. Многие из них, однако, в значительной мере деактуализировались, о чём свидетельствует не столь чёткое, как раньше, разграничение контекстов их употребления. Такая ситуация одновременно свидетельствует об определённом смягчении национально-территориальной проблематики на современном этапе по сравнению с переходным периодом, и о том, что вопросы эти не решены окончательно.

_____________________________________
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Н.М. ФИРСОВА
О межвариантном лингвокультурологическом 
изучении испанского языка
В наши дни, как известно, одной из актуальных проблем лингвистики является изучение (с опорой на сопоставительный метод) национально-культурной специфики функционирования языковых средств в различный языках, поскольку незнание национальных особенностей употребления языковых единиц является одной из главных причин непонимания между коммуникантами при межкультурном общении; возможен и культурный шок.

Мы уже неоднократно писали о том, что для выявления национально-культурной специфики необходимо проводить сопоставительные исследования не только разных языков, но и разных национальных вариантов одного и того же полинационального языка (1991, 1995 и др.). Для испанского языка межвариантное сопоставительное изучение особенно актуально по причине многочисленности его национальных вариантов (20).

Наблюдения показали, что для выявления национально-культурной специфики функционирования языковых средств использование традиционных лингвистических методов анализа материала явно недостаточно.

В последние десятилетия лингвистика, как и многие другие дисциплины, приобретает междисциплинарный характер. Неразрывная связь языка и культуры, современные требования к преподаванию иностранных языков привели к рождению новых научных дисциплин, неразрывно связанных с лингвистикой. В первую очередь это этнопсихолингвистика (А.А. Леонтьев, Ю.А. Сорокин, Е.Ф. Тарасов (1977), лингвострановедение (Е.М. Верещагин, В.Г. Костомаров (1980, 1983, 1990)), Г.Д. Томахин (1984, 1995), лингвокультурология (В.В. Воробьев (1996, 1997, 2008)). 

Для обнаружения национально-культурной специфики реализации языковых единиц используется, как известно, сопоставительный (контрастивный, компаративный) метод анализа. 

Оформление смежных дисциплин в лингвистике привело к появлению новых направлений в сопоставительной лингвистике; в первую очередь это сопоставительное лингвострановедение (Е.М. Верещагин, В.Г. Костомаров (1986),  (Г.Д. Томахин, Б.Н. Фомин (1986)), А.С. Мамонтов (2000) и сопоставление в аспекте лингвокультурологии (В.В. Воробьев (1996, 1997)). Данные направления достаточно близки между собой. В то же время, если в сопоставительном лингвострановедении в большей степени подчеркивается лингводидактический аспект, то в лингвокультурологическом – упор делается на разработку выявления взаимосвязи языка и культуры с целью последующего применения полученных результатов в учебных целях. Думается, что при существующем состоянии изученности национальных вариантов испанского языка следует опираться на лингвокультурологический сопоставительный анализ материала.

Данный подход позволяет увидеть изучаемый объект с разных позиций, обнаружить причины лингвистических трансформаций, объяснить употребление безэквивалентной лексики, лакун, реалий, понять смысл многих фразеологических единиц (в их числе паремиологических), образных сравнений, значения лексических единиц реализуемых в жанре фольклора и в других жанрах и т.д. С помощью лингвокультурологического, а так же когнитивного анализа достигается осмысление этнолингвистических картин мира, национальных типов личности, что крайне важно для выявления национально-культурной специфики употребления языковых средств (в первую очередь лексических).

Думается, что изучение сопоставляемых национальных вариантов испанского языка прежде всего следует выполнять в русле лингвокультурологического сопоставительного анализа материала с дальнейшим использованием полученных результатов в учебном процессе. В подтверждение важности проведения межвариантных лингвокультурологических сопоставительных исследований испанского языка приведем несколько примеров языковых расхождений, незнание которых могут стать причиной непонимания, а в ряде случаев и культурного шока. В иллюстративном материале укажем на несходства в лексических значениях в пиренейском национальном варианте (заметим, что учебники испанского языка базируются на нем) и в некоторых латиноамериканских вариантах испанского языка. В Исп. seguramente – непременно, конечно, безусловно, в Бол. и Гват. – возможно, вероятно, может быть. В Исп. siempre – всегда, в Кол. – 1) обязательно; 2) однако, все равно. В Исп. mona – красивая, симпатичная женщина, в Бол. – некрасивая женщина, уродина. В Исп. don/doña + имя – ФО к вышестоящему адресату (старшая возростная группа), в Экв. – don/doña ФО к лицам низших социальных слоев общества, в первую очредь  к индейцам и индианкам, независимо от их возраста.

Довольно значительное число лексических единиц, имеющих в ряде стран Лат.Ам. иное, чем в Исп. значение, входят в группу сексуальной лексики. Естественно, неосведомленность о семантических расхождениях с пиренейским стандартом может стать причиной культурного шока. Так, в Исп. coger – брать, хватать, в большинстве стран Лат.Ам. – совокупляться; в Исп. papaya – фрукт папайи, на Кубе и в некоторых др. странах Лат. Ам. – женские половые органы; в Исп. реплика-реакция на вопрос ¿Qué tal, cómo está(s)? – Así, así, tirando, означающая – так себе/нормально, в Перу, Экв., Вен. табуирована, так как глагол tirar в этих странах имеет сексуальный смысл.

К сожалению, следует констатировать тот факт, что в испанистике (особенно отечественной) изученность многих национальных вариантов испанского языка (например, гватемальского, сальвадорского, уругвайского) еще крайне мала. Сейчас нужно собирать и накапливать материал.

Межвариантное лингвокультурологическое изучение испанского языка в первую очередь обусловлено практическими потребностями его преподавания, в частности для подготовки переводчиков. Понимание несходств в языковом сознании, в специфике восприятия картины мира у разных народов является необходимым фактором в переводческой деятельности. Данные исследования важны и для подтверждения статуса испанского языка в странах Латинской Америки: в настоящее время имеют место утверждения некоторых представителей латиноамериканских государств о том, что в ряде стран существуют свои самостоятельные языки (например, аргентинский, никарагуанский, уругвайский). В реальности, согласно научным данным, в современную эпоху основу любого национального варианта составляет общий лексико-грамматический фонд испанского языка, несмотря на то, что в каждой из испаноязычных стран, безусловно, наблюдается своя национально-культурная специфика в употреблении языковых средств (главным образом в просторечии и разговорно-обиходной речи). 

М.М. ЧАВЕС
Специфика восприятия пространственно-
временной категории в перуанском национальном 
мировидении

Логико-понятийная основа сознания жителей андского региона представляет собой результат наложения европейского (испанского) и базового автохтонного типов мировидения. Подобное  культурное смешение оказало влияние и на формирование перуанского национального мироощущения, основанного на специфике временного и пространственного восприятия окружающего мира предками. 

Абстрактные понятия пространства и времени в восприятии их перуанцами имеют особую специфику, отражающую уникальность национального менталитета, они четко закреплены на языковом уровне, а степень их проявления зависит от территориального фактора, подтверждающего смешанный характер данной культурной традиции.

Осознание пространства местными жителями до и во времена правления инков было крайне условным, что является следствием исторически сформировавшейся позиции − отсутствии субъективного интереса к  местонахождению населенных пунктов, осознанию расстояний в огромной империи, где подобная необходимость возникала лишь у  военачальников  и специально обученных гонцов (chaski).

Воздействия географического фона,  основными характеристиками которого можно назвать изолированность, сочетание контрастных климатических зон, сильнейшее психологическое воздействие, которое оказывает  внешний вид андского горного массива – все перечисленные характеристики  непосредственно повлияли на восприятие человеком природы как препятствия, величественной природы, наделенной чертами сверхъестественного, стали причиной проявления гипертрофированного страха.

Понятие расстояния у современных перуанцев крайне расплывчато. Субъективность при определении пространственных отношений, может объясняться принципом четырехмерного пространства, существовавшего (и, возможно, унаследованного) у древних жителей андского региона. Следует отметить, что подобный принцип является чуждым, к примеру, для мировидения европейца.

Для перуанского национального мировосприятия характерно отсутствие четкости при  разграничении времени (прошлое – настоящее − будущее).  Идея  реинкарнации, лежавшая в основе древних религий данного региона, определила принцип цикличности времени, зафиксированный в центральных символах андской культуры – круге и квадрате.  Для общей характеристики восприятия времени в перуанском национальном мировидении представляется уместным представить формулу «прошлое=будущее», что зафиксировано в древнем языке кечуа – существительное pacha обозначает обе временные составляющие, а также имеет значение «земля» − центральное понятие, непосредственно связанное с пространством и определяющее феномен «наслоения» категорий пространства и времени в перуанском национальном мировидении.

Параметры достоверности информации и источника ее получения являются исключительно значимыми для  расстановки  акцентов при упоминании о прошлом. Данный факт четко зафиксирован на языковом уровне и проявляется в виде переориентации временных значений испанского языка на уровне разговорной речи, что обусловлено грамматической интерференцией из языка кечуа.

О.С. ЧЕСНОКОВА
Семиотика и эстетика противопоставлений 

в назидательной новелле «Две матери» 

М. де Унамуно
Творческое наследие выдающегося испанского писателя и философа Мигеля де Унамуно (1864−1936) исключительно разнообразно: философские эссе, проза, бурлескный жанр «нивола», лирическая поэзия. Один из вождей «Поколения 98 года»/ Generación del 98, Унамуно поставил в центр своей философско-этической концепции духовную жизнь человека, «внутреннюю реальность» его души в стремлении разрешить противоречия конечного и бесконечного. Любовь, дружба, семья, творчество, материнство, стремление «быть», реализация потребности в вере, судьба сильной личности, судьба Испании – эти темы проходят через все творчество выдающегося испанского мыслителя. Новелла Dos madres / «Две матери» входит в цикл «Три назидательные новеллы и один пролог» (1920 г.) В «Назидательных новеллах» почти отсутствуют описания пространства, указания на время, детали внешнего облика героев, что, однако, не только не лишает персонажей социальной и исторической достоверности, но делает более рельефной их противоречивую «внутреннюю реальность». В новелле «Две матери» повествовательных элементов гораздо меньше, чем в двух других. Смысловой нерв и эстетический заряд текста во многом обусловлен диалогами персонажей, по форме представляющими театральный диалог. Театральные диалоги перемежаются с нарративными фрагментами от лица рассказчика, что составляет важнейшую характеристику художественной конструкции текста. 

Как и во всех «Назидательных новеллах», в новелле «Две матери» выведен образ персонажа с неординарной силой воли. Бездетная вдова Ракель обуреваема жаждой материнства. Будучи бесплодной, Ракель решает найти своему возлюбленному Хуану, не обнаруживающему «инстинкта отцовства» – apetito de paternidad  – жену, которая родит ему ребенка. Этот ребенок и станет, по мысли Ракель, «её» ребенком. Полностью подчиненный воле Ракель, Хуан женится на влюбленной в него юной Берте Лапейра. Берта рожает девочку, которую называют Ракель. Метущийся между двумя женщинами Хуан погибает при весьма странных обстоятельствах, а завладевшая его состоянием Ракель убеждает Берту и ее родителей отдать ребенка ей. 

Свойственные, по Ю.М. Лотману, любому художественному произведению «внетекстовые связи» назидательной новеллы «Две матери» отсылают к Ветхому Завету и сюжету о Рахили (исп. Raquel) (Быт: 29−30; 35) и суду царя Соломона (3 Цар 3:16−28).

При анализе текста нельзя не обратить внимания на функциональную нагрузку противопоставлений: антонимов и антитезы, в первую очередь, что и составило предмет данного исследования.  

Было установлено, что противопоставления в тексте новеллы «Две матери» имеют различную семиотику. Это функционально значимые для сюжетных событий общеязыковые антонимы в составе антитезы, реализация энантиосемии, оксюморона, противопоставлений за счет гипо-гиперонимических отношений, контекстуальная антонимия на базе стилистической синонимии, рассогласование смыслов идентичных слов и высказываний в интерпретации различными персонажами, концентрация контрастов, что позволяет расценивать противопоставления как значимый эстетический код текста. 

В вузовском преподавании испанского языка этот небольшой по объему текст представляет интереснейший материал для обучения студентов комплексному анализу языковых единиц в художественном дискурсе и для формирования чувства сопричастности к эстетике испанского слова. 

О.А. ШЕРШУКОВА
О семантике дублетных форм единственного 
и множественного числа португальских имен

Число существительного в языке издавна является объектом изучения как лексики, так и грамматики. Еще классиками отечественного и зарубежного языкознания было отмечено взаимодействие между количественным значением, формой числа и семантическим типом существительного, что затрудняло определение статуса категории числа существительных, ее содержание и объем. В последние годы основной упор в научных исследованиях по проблематике числа делается на семантическом анализе общих и частных значений числа, рассмотрении семантической мотивированности выбора числовых форм, анализе контекстов, в которых реализуются конкретные числовые значения. 

Дублетные формы множ. числа характерны в первую очередь для существительных Singularia tantum (Sgt), а дублетные формы ед. числа, соответственнно, для существительных Pluralia tantum (Plt), при этом денотативный статус данных имен остается неизменным. Это явление характерно для имен, обозначающих парные или сложные предметы, или объекты, состоящие из двух или нескольких частей, и представлено в языках с морфологическим противопоставлением форм ед. и множ. числа, в том числе в романо-германских и славянских языках. Однако в каждом языке эта группа слов индивидуальна.

В португальском языке дублетные формы ед. и множ. числа характерны, главным образом, для имен, имеющих множественный компонент в лексическом значении, например: dinheiro−dinheiros, calça−calças, miolo− miolos, bigode−bigodes, cabelo−cabelos и другие. По лексическому составу эта группа слов схожа с аналогичной в испанском языке (См. Н.М. Фирсова “Грамматическая стилистика современного испанского языка”). При анализе данного явления в португальском языке нам нужно рассмотреть, как представлен изучаемый объект в языковой картине мира, и выявить факторы, влияющие на формирование бинарной характеристики.   

 К одной группе отнесем имена, обозначающие предмет, который не может быть разобран на составные части, например, calça−calças “брюки,штаны”(в русском языке это существительное Plt): (1) Já levava os pés molhados e sentia as calças agarrarem-se-lhe às pernas (L. De Sttau Monteiro); (2) Pedro de calça preta  e blusa branca (B.Santareno). Ср. velhos plácidos, de calça branca … (Eça de Queirós) (3). В форме ед. числа“calça” мы сталкиваемся с концептуализацией объекта как целостно воспринимаемого, а форме множ. числа “calças” преобладает семантическая мотивация объекта, состоящего из двух частей. 

К другой группе можно отнести имена, обозначающие парносоставные или сложносоставные предметы, которые  невозможно разделить, однако части легко вычленяются, например, bigode “усы”. В португальском языке толкование слова bigode  “parte da barba que se deixou crescer por cima do lábio superior” аналогично толкованию слова  в русском языке “волосы над верхней губой у мужчин”, однако в русском языке имеется противопоставление по числу, поскольку они расположены по обеим сторонам верхней губы. В португальском языке для передачи единичного значения может быть использована предложная конструкция: Basílio torcia a ponta do bigode devagar (Eça de Queirós).  Дублетная форма множ. числа bigodes  встречается реже, например: …onde se percebia vagamente,…os bigodes encerados e as divisas de um sargento (Eça de Queirós). 

К третьей группе относятся имена, обозначающие парные и сложные предметы, части которых не только легко вычленяются, но они могут быть разобраны на части, например, “cabelo−cabelos”. Форма ед. числа может обозначать как сингулятив “волос, волосок”, так и совокупное множество, а форма множ. числа помимо чисто плюральной характеристики может передавать значение интенсивности признака или большого количества, например: Além de uns cabelos brancos, coisa impossível na minha cabeça... Nada de pánicos: um cabelo branco aparece a qualquer, mesmo bebés, há casos. Olha o filho da Dona Jacinta, com dezassete e aquela cabeleira de prata. Nem é feia, essa cor de cabelo (M. Zambujal); dias houve em que os meus cabelos não conheceram pente nem escova. Com os dedos. Adoro pentear-me com os dedos. Em epoca de cabelo curto, claro, prefiro-os curtos os cabelos e os vestidos (M. Zambujal).

В португальском языке в ряде случаев концептуализация объектов носит довольно расплывчатый характер, например,  barba “cabelos da parte inferior e das laterais da cara do homem”  может иметь дублетную форму множ. числа “barbas”, которая трактуется в словаре как “os cabelos do rosto”: Imaginava-o de longas barbas brancas (Eça de Queirós).

Таким образом, различие в употреблении дублетных форм ед. и множ. числа парных и сложных имен заключается в способе представления этого имени в языке. Так, парный или сложный объект в реальной действительности может концептуализироваться  в языке как цельный, неделимый и тогда мы сталкиваемся с сингулярной характеристикой имени. Плюральная характеристика имени имеет в своей основе естественную семантическую мотивацию. 
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Е.В. ОГНЕВА
Испанский и португальский романтизм 84как материал для спецкурсов


М.П. ОСИПОВА
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